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ANCIENT LANGUAGE OF CAPPADOCIA. 

\ \ 

PAET I: By T. G. PINCHES. 

PAET II: By THE. 'ES^ PEOFESSOE A. H. SAYOE. 


PART I. 

rpmS important clocnment is part of a large tablet of fine 
. clay, well baked, and of a reddisli coloxxr, inscribed 
witli 45 more or less complete lines of writing on tlie 
obverse and 49 similar lines of writing on the reverse. The 
cha|^cters are small, being only about 2*6 mm. high, hence 
this large amount of text on the comparatmly small surface 
which it presents. The height of the fragment is 154 mm., 
and the width about 104 mm., with a thickness at the top 
left-hand of 22*6 mm,, at the top right-hand of 37-6 mm., 
at the bottom left-hand of 16*5 ram., and at the bottom 
right-hand of 20 mm. The thickest part is therefore the 
top right-hand corner of the fragment as it now exists, and 
as this is the part nearest the centre, the original size of 
the document could not have been less thair 31 ortF, with 
a width of 21 cm., and may have been much larger, as we 
do not know at what point the thickness began tg decrease. 
If it had two columns on each side, w^e probably pos^ss 
rather less than a quarter of the Sftginal text ; if thr^e 
columns, rather less thaifc. a sixth. The style of the^riting 
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is that of the tablets fmn Arzawa in the Tel-el-Amarna 
collection, and those axjquired by Chantre in Asia Minor. ^ 
The text of the obvers* ' is divided into six paragraphs, and 
the reverse into elevei', each separated by a ruled line, 
except the fourth and 'fifth paragraphs of the reverse, which 
are separated by a double ruled Hue, probably in consequence 
of the list of offerings beginning here. 

The script xiscd is tlio style of Bal) 3 donian cuneiform 
coiniiion in Asia ]\Iinor at the period when it was written, 
which would seem to have been somewhere about the 
fifteenth century before Christ. In general, the sj^stem is 
syllabic, the syllables being derived from the old Siunero- 
Aldcadian language of Babylonia, but certain of the words 
are written idcographically. It is these ideographs which 
have furnished the key to the docunient, and enabled^ its 
nature to be roughly determined, for in all 2 ■)robahility their 
meanings would have been uiuiscertainablo had the words 
they represent been written syllabieally. 

In Professor Sayce’s ‘^Vocabulary” ^ the ideographs here 
referred to find a place, so that it is not necessary to give 
a list of them, but a few remarks concerniug them may be 
of interest. In the second jmragrajh (11. 2-11) those ^mrds, 
when followed by a possessive p)ronoiin, have that pronoun 
in Babjdonian, and not in the language in which the tablet 
is written, -ia, and -ka, ‘thy,’ replacing the words -mi, 

‘my,’ and-zJ^, ‘thy,’ which, according to one of the tablets 
found at Tel-el-Amarna, would be the native forms. The 
remaining ideographs are those words which are generally 
expressed by that means in Babylonian and Assyrian in- 
scriptions — ‘son," ‘man," ‘mountain,’ ‘plaiitation,’ ‘wheat,’ 
in the second paragraph ; ‘ king,’ ‘ country,’ ‘ ox,’ ‘ sheej),’ 
‘dog,’ ‘shep)herd,’ and two other words in para. 2; ‘stone’ 
in pai?li. 3 ; ‘ gate,’ ‘ brother,’ ‘ great,’ in 4 ; ‘ city 

gate ’ in para. 1 of the reverse ;• GfIJ-HirR in para. 2 of 
the samef ‘poor man,’ and the numerals, in para. 3 of the 

^ J. A. KnudtzoB, tDle zii^i^Arzawa-JBriefe, pp. 41-44, 59 f., 100, 103. JSee 
pp, 19-22 of this pxesrtnt p^-per.) Chantre, Mismn en Oapjpadocie, 1898, folio. 

- See pf. 51-72. ^ 
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same ; and in paras. 5-11 a mimber of other words, 
including those for wooden ohj;^ct/ Svine/ ‘wine- jar, ^ 
‘table/ ‘precious stone/ ‘lapis lazuM/ ‘sweet cane/ ‘sweet 
oil/ etc. ; and throughout the texlii' the nanievS of the gods, 
except two apparently native deitigsf Tclibinn and Ilasam- 
milias, are expressed by A ssyro- Babylonian ideographs, to 
which the terminations of the language of the inscription 
axe added. 

It is the name of the Sun- god, rej)resented in the 
transcription by the Sumero- Akkadian abbreviated , form 
TIT (for TJtii or Vtidld), which exhibits the greatest number 
of terminations. They appear as follows : — 

UT-?(s, rev., line 11. 

UT-wi, obv., 11. 21, 22, and 26. 

• ITT-?:, obv., 1. 22. 

TJT-sV/, rev., 1. 10. 

JJT-ma (?), rev., 1. 48. 

UT, without any termination, rev., 11. 5, 28, 

42 (twice), 43, 45. 

Th^ name of Hadad or Rimmon, provisionally transcribed 
by IM, occurs with the following endings : — 

obv., 11. 16, 34, 42. 

IM-sflf, obv., 11. 20, 23. 
obv., 11.21,38. 

The gods Zagaga (god of war) and Lama or Lamas (winged 
hull, colossus) appear with one termination only : — 

^ ZA-GA-G-A-rtfw, obv., 11. 25, 26. 

LAMA(S)-a;it, obv., 1. 27. 


The apparently native divinity Telibinu occurs as follows : — 


Telibimin^ obv.* 1. 29. 
Telibinu, rev., 11. 35, 44, 48. 
Telibinum, rev., 1. 9. 
Telibinnia, rev., 1. 45. * 

Telibinmomia, rev,, 1, 13. 
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In L 43 of the reverse the termination (if originally existing) 
is broken away. ^ 

To the above forms ijnay be added Giilasmn (Pa native 
name, or derived from a Sumero-Akkadian god Qul ?) in the 
32nd line of the obveroe^^^ and SasmmnUm in 1. 36. MAH 
(the Assyro- Babylonian 'Lady of the gods/ who aided 
Merodach to make ' the seed of mankind appears without 
termination, obv., 1. 32, rev., 1. 11. 

Besides being a singular termination (see above), 

-as was also used to form the plural, as is shown by the 
following common nouns : — 

HIJESAGI- (pL)-a5, 'mountains,’ obv., 1. 10. 

MAEE (pl.)-a^, 'sons,’ obv., 1. 42. 

AN (pl)~«s, ^ gods,’ rev., U. 9, 10. 

rs 

Other examples of -as as a singular apparently are : — 

KA-as, ‘ gate,’ obv., 1. 33. 

EA-GAL-r/s, ' great gate,’ ' city gate,’ rev., 1. 2. 

SIL-r/5, obv., 1. 9. 

AnnannaSf a woman’s name, rev., 1. 3. 

n 

The termination -is is found in the following ideo- 
graphically- written words : — 

LTJ-as, ' man/ obv., 1. 5. 

GAL“«$, ' great,’ obv., 1. 9. 

There is apparently one example of the ending -es : 
NIN-es, 'lady’ ox 'sister,’ rev., 46. 

One example of -n .* GAL-n, obv., 1. 35. 

One example of -ria : GAL-n-^h, obv., 1. 39. 

These forms, GAL-r^ and QiAJj-ri-ia, lead one to suppose 
that the word for 'great’ in the language of the district 
where the tablet was found had r S-s its final root-consonant. 

In the * remaining spelled -out words we have all the 
terfninations of the words expressed by ideographs. 

.-m : This is J*eprJs§nted by abAs, obv., 37, 38; ahhus, 
obv., 1. IS ; hiikmdus, rev., 37, 41 ; nv^(ov gatarunus)^ obv., 11. 
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• 

kii>e(ianikk% rev., 9. 


kuitkL obv., 19 ; rev., 39. 

ahhati^ rev., 4, 5. 

Impi1§ (or Jmwabi), obv., 25. 

annilUi obv., 17. 

Idhr^, rev., 25. ^ 

rev., 35. 

Ksif okv-, 11. 

aU, obv., 17. 

hitanizzi, rev., 33. 

attmi^ obv., 17. 

mahi, obv., 22. 

(mikkitani^ obv., 18. 

ndiy obv., 30. 

bissatUy obv., 34. 

pani,"^ rev., 36, 40. 

dai^ rev., 26, 27, 28, 30., 31, 

piri (or tvari), obv., 31. 

34, 35, 36, 42, 44, 47, 48. 

qatif rev., 13. 

obv., 41. 

rev., 23. 

haMummi, obv., 38. 

s&kldj obv., 20. 

halakiy rev., 38. 

mmesezzi, rev., 37, 41. 

halki, obv., 13. 

hinezzi^ rev,, 23, 37, 40, 

rev., 38, 41. 

sipanti^ rev., 43. 

}mra8%ij obv., 30. 

dtisU, rev., 31. 

hurnHzzi, rev., 24. 

sizziy rev., 40. 

Imrh\ obv., 36. 

higif rev., 2, 37. 

huVzi, obv., 14, 31. 

teribzij obv., 30. 

huwantij obv., 9. 

tezziy obv., 17, 23, 34; rev., 10. 

iami,%hY,y 7. 

tinniizi,^ obv., 13, 15. 

ia%i^ rev., 39. 

tiniiziy obv., 27. 

rev., 38, 41. 

uizzi^ rev., 39. 

kahsif obv., 43, 

xUti, rev., 39. 

/d, obv., 16, 18; rev., 14, 27, 

xcari {ot piri), obv., 31. 

33. 

Also tbe probably incom- 

Mni, obv., 85. 

plete words — 

kittani^ obv., 18. 

anzi, rev., 3. 

kizzi, obv., 9, 42. 

izzi, obv., 45. 


-pi or -wa (if tlie first be tbe correct transcription, tbis 
may contain tbe i-endin^ of the foregoing paragraph) : • 

abiinnapiy obv., 27 ; apdXpi, obv., 29 ; mittipi, obv., 42 ; kahhupi, 


1 This may lie an Assyro-Babykiftian w«rd. 
® Apparentl^^a wooden object. • • 

® Perhaps the same word as below. 

• • • 

• • • 
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obv., 19; I'usipi, obv., 34 ^ mispi^ obv., 39; miiapiy obv., 41 ; 
sumkiipi^ obv., 32, 40 ; and the possibly imperfect word 
e{?)hpi, obv., 24, 25. f 


-a, -sflf, -ma (or -wa)^ -tx, 

aanta, obv., 24. 
aappa, obv., 6. 
alia^ rev., 39. 
alhina^ obv., 28, 31. 
anda, obv., 39. 
apala^ obv., 16, 20. 
gakin-aJda^ rev., 31. 
Jialdinna, obv., 30. 
handa^ obv., 23. 
hupa, rev., 33. 
hxirakta^ obv., 25. 
iltimm, rev., 30.- 
kabbuwa, obv., 19. 
kinanda^ rev., 33. 
kin&nta, rev., 23. 
kuitta, obv., 15 ; rev., 19. 
kunm%a^ obv., 5, 6. 
kupihiay rev., 26. 
kima, obv., 40. 

Ugay rev., 12. 
hdmtay rev., 40. 
hittiaday rev., 25. 
makima, rev., 30. 
mapia (or maicd)^ rev., 11. 
mcmicty rev., 42. 
mehiirmay rev., 36. 
namma* obv., 36. 
napa, rev., 5. 
naUa-para^x&Y; 38. 
naiinisay rev., 11. 

numaltay obv., 14. 

• • 

nuttuy r#v., 12. 


mmianza, obv., 14, 
qahnay rev., 27. 
qada, rev., 25. 

&, rev., 46, 47. 
tahlmdUy rev., 18. 
uggdy rev., 3. 
iimmay rev., 11. 
tmmmntay rev., 34 (twice). 
wemiay obv., 22, 23. 
zakurta (or zaknita), rev., 4. 
ziiiga, rev., 9. 

n 

Also all the words ending 
in ‘pi above, if that syllable 
is to be read wa. Sihiay obv., 
41, is probably really the 
Sumero-Akkadian ideograph 
igi with the plural ending M-a. 

-ah 

ahhuraly rev., 18, 
akial (?), obv., 32. 

Anmnas (a woman’s name), 
rev., 3. 

ap&s-ioay obv., 29. 
arimpasy rev., 28. 
hattiilasy rev., 23. 
liirialy rev., 20. 
etefiaSy rev., 32. 
gimrasy obv., 28. 
kahhimah obv., 9, 17, 26, 28, 
31, 33, 34. 

Salchmilialy obv., 36. 
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obv., 28. 

isgaraqqasy rev., 7. 
ihbialy rev., 17. 
kartas, obv., 13. 
kmiraSf obv., 39. 
kiUas^ rev., 17 (twice). 


rev., 13. 
rev., 24. 
lihnil(^^ rev., 18. 
tara\^ obv., 42. 
Mggcf^y obv., 24. 
ioamdas, obv., 11. 


Tbe foUpwmg words ending in -as are seemingly incom- 
plete at the beginning: — (or a^as), rev., 16; pias (or 
ic&s), rev., 7. 

m%%an^ rev., 5. 
niihian, obv., 12. 

GiUassan, obv., 32. mi-m&n, rev., 11. 

hiiman^ obv., 15. niipiran {oTnuwaran),6hy,,9f^. 

humsan, rev., 25. ■ mVsan, rev., 26. 

mahhUan, rev., 10. serasmn, rev., 31.- 

7 ndri, obv., 16 ; rev., 35, 40. sini{^)wan, rev., 21. 


nidnsan^ rev., 8. 
oimiy obv., 22. 
naisan^ rev., 7. 


hm-muy rev., 45. 

Also the numeral 9-fl5n, rev., 

12 . 


-tm: dahhiin, rev., 4, 6 ; matun^ obv., 19 ; ninlmn^ rev., 8 ; 
suhhahhun^ rev-, 6; tehhun, rev., 7. 

-in: addin j obv., 19; hahiidin^ obv., 27, 29, 32; iddin, 
obv., 21, 29(?)h 

•u: dmi, rev., 11; birn/n (a stone), obv., 31; gatarii^ 
obv., 11; hattalu, rev, 6; iUu,^ rev., 19, 24; nakdamht, rev., 
14 ; qodu, rev, 12 (twice) ; Uhd. obv, 35 ; simi, obv, 9 ; surnku, 
obv, 5, 13, 32,^ 40^ ; Unmi^ obv., 11 ; uelln, obv., 10. 

-es : anniknel^ obv, 37; mantes^ obv., 36; m^Sy obv, 24; 
naklm, rev, 9; sanhesy obv., 22; unutes, rev, 27; %iggaUly 
rev., 16. • 

-il: binisy rev., 2; halOiamiSy rev., 6; Imis, rev, 12; misy 
rev., 20; naiB{'})y rev., 1; pais, obv., 11. 


1 Followed in tliese passages Ijy -pi ov^wa. 
® Probably ^ preposition. 


m 
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-e, i: abi, obv,, 32, 33^ assanne, obv., 43; hatnute, obv., 
8;‘ lie (or IS), obv., 41;^ mtme, obv, 33, 35, 36, 37; upite 
(or inmte), obv , 26 ; obv., 8, 20 ; zinnS (?), rev., 36. 

^ Apparently terminatiox^ess words : — 

1. Ending in -ar : rev., 5 ; mar, rev., 32, 42, 44 ; 

piatar or wdtar, obv., 30, rev., 19 ; tiddar, rev., 8, 10 ; uiddr, 
obv., 10 ; and the incomplete word -dr, rev., 2. 

2. Ending in -ir : akir, obv., 33, 35 ; damengir, obv., 40 ; 
pdir, obv,, 22 ; mr (or hr), rev., 7. 

3. Ending in or -ar : ahhur (or ahhnr), rev., 8 ; pahhur 
{oT pahJmr), rev., 36. 

4. Ending in 4 : ammel, obv., 24 ; dl, obv., 15, 19, 20, 
22, 23, 37, rev., 4, 8, 39. 

5. Ending in -6 .* Jmkub, rev., 19. In rev. 32 it is followed 

by the plural sign. ^ 

6. Ending in 4um or 4im : These endings are preceded by 
the character for ' deity,’ and it may therefore be surmised 
that they are intended to express the Assyro-Babylonian 
ih (or Ui), in which case lum or Uni would be the phonetic 
complement, nominative and oblique case respectively, with 
mimmation. An4um [Ua^) occurs in line 35 of the reverse, 
and an4m {ili^) in the apparently Babylonian expressions 
pani ili^ {an4im), rev., 36, 40 ; hSl Ui^ {an4im), rev., 37,: 
40 ; mkkal {lah an4im), rev., 38. 

7. Ending in -s ; I'‘na4i-az, rev., 36 ; ne{'l)huZj rev., 36. 

It is possible that the majority of the words above 

classified (necessarily roughly) are nouns, adjectives, and 
particles. Some, if not all, of the remainder, on the other 
hand, are to all appearance verbal forms, or words with 
pronouns added. 

-mi : Sami, rev., 3 ; mugami, rev., 10 ; nakdammi, rev., 15, 
27 ; paimi, obv., 43 ; and possibly hahhimmi, obv., 38. 

-at : '^ishat,'^ obv., 26, 28, 37 ; Msat (?), obv., 16 ; nat, 
rev., 24 ; nmvarat, obv., 4, (7) ; saf, rev., 4. 

-et : USt^, obv., 21, 25 ; kuSt (or laieit), rev., 11 ; mMtet, 
obv?, 4 ; Uit, rev., 1, 2 ; uwetet, obv., 21. 


^ Manj other readings are possible. 


a 
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-it : ailmit, rev., 6 ; lit or lalit^ rev., 4 ; hmt (or hxiH], 
rev., 11; huit^ obv., 16, 23, rev., 8; pait^ obv., 16; j^&it^ 
rev., 10 ; teit^ obv., 16. jj 

-ut : huisnut, obv., 44 ; Hinut, obv., 8 ; obv., 20. • 

-%yi : damein^ obv., 39, 40 ; Icuin, sfjfiain, obv., 7. 

It wiU thus be seen that the nJost frequent terminations 
are -i, -as, and -an, implying, in the case of -ti and -ta, 
a force differing from that of -a alone, and suggesting, for 
many of these classifications, more than one signification. The 
recurrence of such endings as -i%%i, -si%zi, etc., also suggests 
grammatical formatives, but of what nature, our information 
does not allow us to state. Ehudtzon is of opinion that 
{a)nki is a verbal ending. The termination or -imihB 
compares with the Grreek ^fjbi ; -es- as an infix he would 
render ^ be thou,’ ' mayest thou be ’ ; -ma probably designates 
the dative; -ti indicates the possessive of the 2nd person 
singular, -tin the same with an accusative singular. -H he 
regards as probably a dative singular feminine of a pronominal 
root, and -m or -sa a postposition, -mu, he j)oints out, means 
‘ to me,’ and -mi expresses the possessive of the 1st person 
singular, -min being the same with an accusative singular 
(cord^are -tin, which is the same form in the 2nd person 
singular), -mih is the possessive of the 1st pers. sing, with 
a dative or genitive. These points are fairly certain, and 
show some interesting peculiarities of the language. 

Notwithstanding the points which are more or less certain, 

I do not feel myself justified in attempting a translation 
of this important inscription, knowing as I do the difficulties 
attending the rendering of inscriptions, even when the 
meanings of most or all of the words have been worked 
out. Indeed, doubt as to the signification to be assigned 
to a single word in a sentence (the others being absolutely 
clear) may cause a translator to miss the true r^endering 
nine times out of ten, a9» anyone who has received a badly- • 
written letter in his own language — and who has not had 
this experience ? — ^may easily understand, • 

Apart from the want of evidenofc^as to the meanings of 
the words, there is oft^n doubt as to flieir reading (as may 


10 


CUNEIFORM TABLET FROM YUZGAT. 


be gatliered from, tbe foo^inotes to the transcriptions), and 
also as to their divisions from each other, though in most 
cases the scribe has apparently denoted this by leaving 
a "little extra space. ^ 

Obi\, L 9. j^Ilj-r/5. The general meaning of 

the root is Ho cut/ hence it stands for almost everything 
which can be associated with that idea — ^liewing, reaping, 
separating, opening, deciding, judging, etc. It also stands 
for anything of the nature of a cutting, as a street, passage, 
roadway. Besides SIL, it has the values of ta)\ kut^ etc. 
occurs in 1. 42. 

Line 10. For large things, such as mountains, countries 
(1. 12), or important things, such as the gods, one's 
relatives, or peoiDle, the plural sign used seems to be generally 
y«<, the Sumero- Akkadian character meL For less importaj 4 t 
things, such as an orchard or plantation (1. 10), cattle, 
dogs, etc. (1. 12), it is the group 4^ hi-a. 

Line 12. The damaged character after the group tran- 
scribed KALBE is possibly the native form of the Assyrian 
which case the translation would be Hwine' 

(Ass. SAKE). 

Line 13. The third character is apparently kar, written 
in later Babylonian and Assyrian not, as here, 

The character transcribed mm (^) is doubtful, as this form 
could only have been developed under Assyrian influence. 
One would rather expect or, better, -igy. 

Line 14. From the spacing, the character an, belongs 
to the following word, gun, the group for Halent,' also 
‘ tribute.' I have not been able to hit upon the equivalent 
of the group which follows — the text is too 

carefully^ written for this to be equivalent of the Assyrian 

Line 19. The seventh and eighth characters, which are 
written very close together, as though they formed a single 
group, may not Jbe rtidly tu-im, as the slanting 

wedges not occupy'* quite the same ;^sition as in the cases 



CUNEIFORM TABLET FROM YUZGAT. 


11 


wliere ^T. ut or tiiy occurs elsewliere (see L 8, 
for example). Perhaps it is the Assyrian dm. 

Line 22. Instead of ga-^i is a possible reading 

Line 26. The yarious possible :readings for >-< other 
than iz-bat are given at the foot of the page. 

Line 32. Prom the writing Giil-amm, and not Gu-la-^ 
as-m-an^ it is possible that has here another (ideo- 

graphic) pronunciation. The archaic form of the character 
mah, in this line is noteworthy; in rev., 1. 11, it is 
similar to that in use at a much later date. 

Line 33. There seem to be traces of extra wedges in 

character would not be um, but 

DUBA, tablet.’ 

*Line 42. For the phrase SIL-^s kizzij see also 1. 9. 

JRei)., L 4. Though the two upright wedges in the seventh 
character are quite clear, they are written so close together 
that they suggest the character may in reality have been 
intended for sa, and not ta. The former reading has 
therfflfore been adopted. 

Line 8. ^ The character after huit looks like ah^ but 
may in reality be in which case it ought to belong to 

that word, and not to Imr. 

Line 14. In ^ we in all probability have the 

Babylonian Jll- XX ? which, as we learn from Cuneiform 
TecoU from Babylonian 2'ahlets, pt. xiv, pi. 48,- 36331, 1. 14, 
was a vase for wine. The Semitic equivalent is saka^’^ami, 
apparently meaning ^wine-jar.’ See the Amherst Tablets^ 
p. 22. The word gul, which seems to stand by itself, may 
be a preposition. The reading dam for is ];>ased on 

the form in the next Ime, nakdammi, and on the differing • 
form of nin, in 1. 46 ; compare also h 40 

of the obverse. • 

Line 16. The first word visible i^^possibly to be completed 
la-ri^imj’pct-as cf. L®8. * ^ 
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Line 19. apparently the Babylonian here 

written, like , without its left-hand Tertical wedge. 

Line 22. For the first three groups, see the notes to 1. 33. 

Line 24. For >-^1 read 

Line 25 fl. The groifJ)^^y]rj:2iy is the Assyro-Babylonian 
>-i:y>i 5 ;yy, written as though it were a combination of the 
characters for 'city’ (^f) and for 'bronze’ 
generally rendered ' table,’ such as was used in the temples 
for offerings. 

Line 26. In ^ ^y the final character seems to be 
the phonetic complement and vocal lengthening, and if this 
be the case, it woixld seem to confirm the identification of 
with the Babylonian > as well as the reading gir-ra. 

Line 27, There is no doubt that the restoration of 
nagdammi in this line is correct. Compare ZABAR cdha 
nagdamm\ ziggates 1 GIS-GrAL ZABAR in 1. 15. 

Line 29. The first word is apparently the Sumerian 
ideograph of Delitzsch’s SA-GIJL or AG-GUL = aggulhi^ 
'hatchet,’ Hantmorterhuchy p. 123. The meaning of the 
group is ' that which destroys.’ A sacrificial knife, however, 
is rather what would be expected, but this would npt 4t in 
the passages which Delitzsch quotes. We have probably to 
admit a modification of the meaning of the grohp in this 
non-Semitic text. -The group is probably to be read 

as equivalent to the Babylonian Jiv, Assyrian j:y 

Its usual translation is dkkatt^, ^plug,’ and if this be correct 
here, it may be supposed that the holes with which the 
sacrificial tables were provided to allow the blood of the 
victim, or other liquid, to run away, was at least sometimes 
provided with the means of stopping that flow. At the end 
the last char^^r but three may be yj instead of f, in which 
case theft reading would probably be a-)m [Te-Zi-W-nw] 
(30)- da-a4, 'dedicated to TelibinuS,’ but only the siagle 
wedge is visible. 

Line 30. The syllable ^ma at the end of the group 

/BT ST priJtfStbly the phonetic complement of 
the wor^for 'table* in the langua|e of the tablet, and 
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would indicate the plural or dua^ in the case required by 
the preposition ana which precedes. 

Line 32. Kaa-edinna. This deity is possibly the KaMinnam 
of the later Babylonian inscriptions, in which 'the deity ^ 
' the drink of the plain ’ is represented by the characters for 
'the deity of the drink of life,’ w£o, unless feminine, would 
correspond with Bacchus. It is doubtful which of the two 
is the original form. It may be noted that , eiUna, ' the 
plain/ 'Eden,' was the place where the 'tree of life’ grew. 
The character transcribed im (?) is damaged, and it is 
possible that the seeming wedges on the left are due to 
accident, in which case it might be completed as 5=yyf, u, 
making the word uetenas. The two wedges at the end of the 
line may be part of {qa-ab). 

JDine 33. The use of the character , gala, ' great,’ 
before ZAL-LU&A, EDINA, and ZAL-LU (or -UDU) 
here and in 1. 22, is noteworthy. In 1. 22 it is preceded 
by the numeral ‘1.’ The probable meaning would therefore 
seem to be 'one large measure,’ perhaps some recognized 
quantity. In L 33 we may render these items roughly by 
'the^ great measure of sweet oil, the great measure of field 
(-produce), the great measure of sheep fat,’ or something 
not dissimilar. pa, at the end of the line seems clear, 
and after it there are traces which look like those of an. 
The final word is therefore probably Hpan, 

Line 36. ^-►■y is probably to be read ihf^, the Assyro- 
Babylonian word for ' god,’ with mimmation. Compare 
11 36-38 and 40. 

Lines 36-38 and 40. A- >->-y seems to be the 
Assyro-Babylonian phrase pani ' before the god(s),’ 
and ^ i-yiL <f-, hil ‘lord of thejbd(s),’ both 
phrases occurring side by side in 1. 40. This is confirmed 
by 1. 42, which has ^ R^y go^/ 

mediately after the characters indicating the Su»-god. This 
suggests that the rendering, as fa:^ as ddi, should be as 
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follows ; ‘ 1 Ig-gara-al fo^ the Sun-god, my god, upon the 
table of the Sun-god presented-’ The same plirase occurs 
again in 11. 43, 44, where, however, the name of the god 
Telibinu replaces that of the Sun-god. There would be 
room to x-estore l/i^-?h#after Telibinu at the end of 1. 43. 

IT 

Noteworthy is the use of ana for ina at the beginning of 
1. 44. 

Similar inscriptions to the list of oiBferings contained in 
the last seven paragraphs of the reverse occur among the 
tablets found in Assyria, one of those containing parallel 
phrases being the British Museum text K. 164. The reverse 
of this inscription refers to salt offered before the Sun-god, 
to the fire which was kindled, to the portions of animals 
sacrificed, and to the jars of meal and grain included therein. 
Then, farther on, at 1. 42, are the words: shall inst^ 

a table before the great goddess (or: great Anatu”^), a table 
before Grilgames, a table before the sailors (or : the pilots), 
he shall offer water (and) oil, he shall set a lustral vase of 
drink (and) a lustral vase of wine before the great goddess 
(or: great Anatu“^) and before Grilgames.” The statements 
with regard to the offerings are much more elaborate in the 
Liverpool tablet, but it is not imj)robable that the Babylonian 
originals (for it may be supposed that such existed) of the 
seven paragraphs may ultimately come to light. This text 
implies that the word ddi, which occurs so many times in 
the Liverpool inscription, has some such meaning as ' is to 
be dedicated ’ compare 11. 28 and following of the reverse. 

There is one word of the inscription which, though one 
cannot state with certainty that it is of importance, deserves 
notice on account of the connection which it seems to have 
with other inscriptions, and which may, therefore, turn out 
to have more importance than at first sight. The word in 
questioip is idn%i^ which occurs in the seventh line of the 
obverse. This word has been tfeated of at length by 
Fried. Delitj^sch in his Die Spraohe der Eossaer ” (Leipzig, 
1884), pp. 29-38, on account of its occurring in the important 
Cogsaean vocabulary dMovered by Eassam in 1882. The 
word, wj|ich is there written ta-an-M, is explained by the 
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Semitic sarrUy 'king,’ and Delitzsc|L shows in this work that 
it was not only borne by a certain lanzu, son of Hanban, 
king of Namri, whose dominions lay in the neighbourhood 
of the Diyiila, south-east of the lower Zab, but also by a kin^ 
of the land of Nairi, which must Jiave lain south-west of 
Lake IJrumia* In both these cases Professor Pelitzsch 
regards lanzd as the native word for ^ king ’ used as a proper 
name, and if this be the case, the Cassite or Oossman 
language was not only spoken in what may be regarded as 
its aboriginal home, but also in the tract north of Assyria — 
indeed, its use may have extended still farther' westwards, 
and included the district from which this and other tablets 
came, i.e. the neighbourhood of Boghaz-Keui. 

This is not much to base a connection upon, but it is 
necessary to mention the fact, in case there should be any- 
thing in it. Another word to be noticed is ias in 1. 28 of 
the obverse, which, in Cassite, means Hhe earth.’ This, 
too, is probably only a coincidence, in wdiich case the two 
words have nothing to do with each other. ^ It introduces 
the fact, however, that the termination -as was a common 
one in both languages, as may be seen by the word incias, 
in tEfe name Kara-indas ; Bugas, the name of a god, found 
in the personal name Nazi - Bugas ; dalias, ‘star’; hadas, 
‘help’; hardas, in the royal name Kara-harda§ ; mirias, 

‘ earth ’ ; Ubnas, the god Hadad or Rimmon as ‘ Lord of 
the lands,’ also, apparently, pronounced Bitrias ; simmas, 
‘child’ ; Surias, the Sun-god, as the suri (probably ‘light ’) 
of the land ; Marattas, the god Nirig ; and probably others. 
Besides these, there is a number of words with various 
terminations, which may be classified thus : — 

Ending in -u: as = Assyro- Babylonian habbu\ ihihi, 
‘heaven’; barhu, ‘head’; hashu, ‘god’; hameru, ‘foot’; 

A 

I laS occurs, liowever, less doubtfully iu the letter from Amenophis III, * 
translated by Knudtzon. There it appears written thus : tbe 

word ia/ with the usual determinatiye prefix for ‘ country.’ Thft, howeve^ may 
he the word mirias ^ ‘ earth ’ (above), expre^sgd by means of with two 
phonetic' complements, but tbe comparison with Ca^itejs- nowise invalidaiH by 
this substitution. ® # 
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nmbu^ ‘man,’ ‘being/ ‘ljfe’(?); sarihu, ‘foot’; the 

god Merodach. 

In -a; burna, ‘prot4g4’; KamttUa, the god Ea or Aa; 
Imkla, ‘ servant ’ ; turifhm, ‘ wind/ ‘ storm ’ ; Jffala, the 
goddess Gula ; Hudlia^ or Sulahha^ the god Hadad or 
Rimmon; nula, ‘king’ ; Simalia or Siimalia^ the goddess of 
the mountains ; 8ugatmma, the gods JS^ergal and Ifusku ; 
Sugiivraf the god Sutiria; %inUna, the Assyro-Babylonian 
zina or zhia. 

In -i : dagigtf ‘ heaven ’ ; kasahtiy in the name KaSakti- 
ianzi, ? ‘ Kasakti is king ’ ; Hali, the goddess Gnla ; Harbi 
or SarbSy the god Bel ; sagarakti, ‘ redemption ’ ; malt, 
‘ man ’ ; nazi, ‘ shadow/ ‘ protection ’ ; miliy ‘ servant ’ ; 
ianziy ‘king.’ 

Various consonantal endings : ah^ak or aUal, ‘ wisQ^’ ; 
tilamy ‘ child ’ ; ter (or ‘ lord/ in the name ‘ lord of the 
land ’ ; Gidar, the god Hirig ; Dur^ the god Nergal ; Dun 
(or Dtwi) in the name of Kar>I)unias (Babylonia); ter 
(or kara), in the same name, unless it be Semitic ; hahnar = 
Assyro-Babylonian kasusu ; Mirizir, the goddess Beltis ; Sak, 
the sun, the Sun- god; sir, ‘bow’ (for shooting) ; Sttga^ the 
god Nergal. 

Verbs: uzib, ‘to protect,’ ‘spare’; erne, ‘to go forth’; 
mribu, ‘to hang up’; nmgirab[i)y ‘to protect,’ ‘spare’; 

(P), ‘to give.’ ^ 

Erom this it would seem that, in Cassite, there are four 
nominal endings, -aly -tty -a, and -i (compare pages 4-7). 
The itifinitives of the verbs seem to be either terminationless 
or end in -i or -u, Nouns ending in another consonant than 
s are rare. 

Notwithstanding that there is no indication in the 
translations that any other word than the nouns are contained 
in kadatman and sagaraktiy yet it would not he impossible 
that the final syllable of each, -man and -tiy are pronouns. 
In this case kadas-man would stand for ‘my help,’ and 

n ’ 

^•Perhaps the same the name Sindi-Sugah, which would in that 

case mean of Nergal,* or the like. ^ 
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mgavak-ti, ^thy redemption/ One (d the names in which they 
occur is Kada^mari-Turgu, which would then be equivalent 
to the Babylonian Tukulti-B^l, ‘ my trust is B^l/ ^ whilst 
the other, that containing mgaraJfU, is Sagarakti-Burias, 
which, if we accept the identity of^Ohssite and the language 
of this tablet, would be ‘ thy redemption is the lord of the 
lands,’ i.e. the god Rimmon. 

In this connection it is worthy of note, that the name 
of the Sun- god, ^ , is not followed by the termination 

-as, implying that the name used to indicate him wms Sah^ 
and not Siuias, whilst the name of the god Hadad or 
Rimmon, ^ two cases that ending, implying 

that the name used for this deity was JJhrias or Burial, and 
not Kulahha or lixiiUui, 

^ „ vw 

It is natural^ a great pity that we do not possess the 
material to carry this comparison to a definite conclusion, 
but the reason of this will easily be understood when it is 
stated that the Babylonian list of Cassite words was simply 
drawn up to explain to the Babylonian scribes the meanings 
of the names of the Cassite kings who, at various periods 
between 1400 and 1170 b.o., rnlcd the country, though 
many Babylonian names are interspersed among those which 
are pure Cassite, 

Naturally, in a wide extent of country implied by the 
position of the Cassites on the east and the Arzawites on 
the north-west, the existence of a certain number of dialects 
would be unavoidable, and this would account for any 
differences in the forms of the words which may occur. 
But, as already pointed out, there may be no connection 
linguistically between these districts at all, notwithstanding 
the likenesses between the two idioms, which, however, 
when we take ip-to consideration the small anibunt of 
material available, are numerous enough to make a com- 
parison desirable. # 

* 

' ^ Instead of the Tel-el-Amarna tablet i^ark^ I by Knudtzon 4ias 

‘my.’ ^ 
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But the presence of J^assitevS in the extreme west of 
Asia may be regarded as jDrovable historically — they are 
apparently the Kassi, Kasi, or Kasi of the Tel-el-Amarna 
tablets, who have been icleiitified with the Kns^a or Cappa- 
docians of the later Af«;j^x'ian texts. In Tel-el-Amarna 58 
of Winclder, Rib-Addi- of Gobal speaks of Abdi-a§irta, 
calling him a dog who sought to take all the cities of the 
Egjrptian suzerain ^^for the king of Mitana and the king 
of In No. 86 it is Abdi-asirta’s sons, who are 

dogs of the king of Kassi and the king of Mitanni 
(Mitana), and take the land of the king for them.” The 
letter numbered 87 likewise treats of the same theme, but 
speaks of the taking of the king’s cities by the sons of 
Abdi-ashta as an accomplished fact — [dogs] of the king 
of Mitana are they, and of the king of Ka§i, and of the 
king of Hata.” There are also Kassites, however, among 
the mercenaries for whom he asks to defend Grebal in letter 
No. 97 (London 24) — atcelut matati Kali, ^ men of the lands 
of Kasi.’ Akizzi of Qatna also speaks of them in No. 178. 
Abdi-hiba or Ebed-t6b of Jerusalem (No, 180) does not wish 
to be in any way identified with them — Amur sarru hSlki 
mduq ana i&U assuru atcelut Kali, ^ Behold, 0 king my*^lord, 
I am faultless concerning the men of Kasi ’ ; apparenUy 
they were spying out his land : There are men of the land 
of Kasi in the midst of my house.” Finally, we get 
a glimpse of former times in Winckler’s No. 181, in which 
the same ruler of Jerusalem says that ^^as long as there 
were ships in the sea, the arm of the mighty king took 
the land of Nahrima (Naharaim) and the land of Kassi,” 
implying that he not only took them, but held them also. 

The mention of the land of Kasi with Mitana and Hata 
(Kheta, the land of the Hittites) shows its close connection 
with thcJise districts, whilst the other references testify to its 
ppwer and importance. The mercenaries mentioned by*Rib- 
Addi had |)robably thrown off allegiance to their king, 
unldss, as is likely, they were his agents. 

It will probabljJ^be^aclSiitted that the seeming confirmation 
of the ipdications of the Kassite vocabulary by the Tel-el- 
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Amarna tablets is striking, and# worth}?- of careful con- 
siderationd Other jDOssible Kassite names therein are 
Bawanamas, Birida^ya, Kasi (messenger of Amenophis III), 
Sindi-siigab (messenger of Burra-Byirias, king of the Kassite 
lino in Babylonia), and probably otjitrs. 

APPENDIX. 


WiNCKLER, 10; Bxjlaq, 28185. 

Transcription and translation of the letter from Anaeno- 
phis III. to Tarhundaraba, king of Ai-zawa, based upon 
Knudtzon’s gi*eatly improved text and rendering ^ : — ; 

1? [II]mma Ninnut-ria sarru rabh sar iMt Miasari 

2. [ajna Tarhundaraba sar mat Arzawa kibe-ma : 

3. Katti-mi i)MQ-in BIT-HIA-mi DAM-MES-mi TUR- 

MES-mi 

4. awelu-mesGAL-GAL-as ZAB-MES-ini KPRRA- 

HIA-mi 

6. blbbit-mi KEB-KUR-HIA-mi kan anda 
6. hhmaii DMQ-in. 

1. Thus: ‘‘(It is) Nimutria, the gTeat king, the king 

of Egypt 

2. to Tarhundaraba, king of Arza-wa,” say then.^ 

3. It is well with me — (with) my houses, my wives, 

my children, 

4. my great men, my soldiers, my horses, 

5. my chariots, my countries every one (?), 

6. it is very well. 


’ Whether the coupling of Araurru anti hy 2Te])iichti(lueK55ar I. (ahoiit 

1120 B.C.), who calls himself “subduer of the land of Amiirru, spoiler of ICa^su,?? 
can also he adduced as an argument for western placing of the K||,ssites, remains 
to he seen. . 

® It is needless to say that there is much in the rendering which is douhtful, 
and it must therefore be taken with all reserve. • • • ^ 

® The first two lines are ig Semitic Babylonian, •but do not gi*re quite the 
u^ual formula. ^ 
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7. Duqqa kat-ta hilinan JDMQ-in ^stu 
a BIT-HIA4i DAM-MES4i TUE-MES-ti aweiu-mes gaL- 
GAL-as 

^9. ZAB-MES4i iniera KTO-EA-HIA-ti bibbit4i 

10. KUE-HIA4i hftmail^DMQ-in ^stu. 

7. Likewise (?) witlx tlxeo may it be Tery well — 

8. (witlx) thy houses, thy wives, thy children, thy 

groat men, 

9. thy soldiers, thy horses, thy chariots, 

10. thy country, may it be very well. 


11. Kdsmatta uienun Irsappa 

12. awelu halugatallan-min au mani TUE-SAL-ti 

13. iliiET'-mi kuin DAM-anni uwadanzi 

14. nu^si lilhuwi laman r&i 

16. kS<§mata uppahljun 1 suhalalia GUSKLas 
16. DMQ-anta. 

11. To thee have I sent Irsappa 

12. my messenger, to say, Thy daughter 

13. for my Sun-god,^ when is she to be handed over as 

his wife ? '* 

14. Now may there be given to her oil for (her) head ! 

15. To thee have I caused to be brought a golden goblet 

16. as a gift for thee.^ 


’ Knudtzon translates ‘ for my son,' i.e. the son of AmenopMs III,, but the 
characters preceding the possessive pronoun are those used for the solar deity, 
who in this case must be the Pharaoh himself, whom Ir§appa would naturfdly 
refer to as his Sun-god. 

^Lit. ‘that thou ]Jlayi«t be pleased, satisfied,' if the same ideograph in 
1. 6 and lAbe correctly traudated. 
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17. Aniattas ma-mxi kuedas liatra[«]§ 

18. ubbi warat-mu netta uppabhi EGrIR-anda 

19. iiaSta awelu balugatallattin ammella 

20. awehiljalugatallan EQ*IR-pa batfa hM^k * 

21. nai nat uwanda. ^ • 

17. Why dost thou keep back the aniat for me ? 

18. Whoever has come to me has brought nothing. 

Afterwards 

19. hast thou .... thy messenger. Some 

20. messenger after the other allow to go ! 

21. They must bring it. 


22. Kutta uwanzi udanzi tussata ^ TUR-SAL-ti 

23. ^alugatalas mis ^^elu ^alugatallasa 

24. kuis tuel uit nas aggas 

25. numu antuhsui ga§ga§ KUR-iaP ubbi istaba§§un, 

26. zinnuk hhmanda. 

22. Now it becomes thee to bring, to hand over, the 

dowry of thy daughter 

23. to my messengers, or to whatever 

24. messengers it is lught to give these people. 

25. Now thou hast promised me the (jmgal of the land. 

Whatever I have desired 

26. send thou in fulness. • 


^ kuiata, *• 

* Either thus, or the word^wina^,? indicated hy ideograph and phonetic 
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27. Nuhaddusassa KUR-et>igait 

28. nixtta kasma bibbi-essar iippahun assu[p]p[a?] . . , 

29. kissarisM Irsaj)pa «-^^'^l^balu[gatal] . . . 

30. 1-en subalalia HURASI SUQITLTU-lu 

3 1. 20 maua HUE ASI 3 di 3 ad[i] , . . 

32. 3 buzzi 8 kusittin 

33. 1 mo anwalgau 1 me [h]app[a] . . . 

534. 1 mo muaStalliaSsa 

535. 4 almii kukubu rabft SAMNI TABI 7 “'wu ku[kiib 

SIHRU?] 

36. SA SAMNI Tll3I 3 KUSSl^ isu USI SABHAT 

PANA[;-SINA] 

37. 10 KUSSU SA ISTU SEN BI[RI . . . ]-EA 

38. 11 iihliiiz 1 me USt)" assuli. 

27. ISTow is . . . for the land . . . 

28. Now to thee have I caused ... to be brought . . . 

29. a gift .for the head, Irsappa iny messenger, 

30. one goblet of gold, its weight (is) 

31. 20 manas of gold; 3 . . . of AiYa-stulf, 3 . . 

of /ciY^i^-stuff with . . . 

32. 3 hii^zi of A'«Yii-stuff, 8 women’s dresses of /nVil-stuff. 

33. 100 anivalgcm of Ai/ii-stuff, 100 hap{^pa . . . ] 

of A^7^- stuff. 

34. 100 muastalliaUa of /p/AA-stufl, 

35. 4 large stone cups of sweet oil, 7 [small] stone cups 

36. of sweet oil, 3 seats of ebony, beautiful their front, 

37. 10 seats of ebony with ivory ... 

38. and inlaid with 100 (pieces) of ebony. 


Remainder uninscribed. 


% 


n 

Note.— I n the preceding pages the “ one sound, one letter’^ system is used — 
h ^ ^ P ^ ®te. In Part II. Professor. Sayce uses hh, ts, 

■s, and s', fOfHhese four sounds^ ^ 
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PART ti. 

The remarkable and important cuneiform tablet from 
Yu 2 JgS.t, a copy of which is here published, I had the good 
fortune to obtain in the Spring of 1906. It is now in the 
possession of the University of Liverpool, where it has been 
skilfully cleaned. Dr. Pinches and I have spent several 
weeks in making the copy, he working from the original 
and I from enlarged photographs, which in most oases are 
as clear as the original, if not clearer ; the result of our 
combined efforts is a text in which there are very few 
clmracters which can be considered doubtful. 

Tuzgat is so near Boghaz Eeui — the early capital of 
Cappadocia — and the language and script of the tablet are 
so exactly those of the cuneiform tablets found on the 
latter site, that we may conclude it was really found there, 
like the Hittite seals which have also been brought from 
Yuzg^t or the gold figures bought there by M. Ohantre. 
There are no remains of antiquity at Yuzgit itself, while 
the mound of Orta Eyuk to the south yielded no tablets 
to M. Ohantre^s excavations, and that of Topak Tep^ to 
the north is unexplored. Where the copper mentioned in 
the tablet came from it is impossible to say ; at present 
it is brought from the Argana Jtfaden and other copper- 
mines to Tokat. About thirty miles from Yuzgat, in the 
Ak Dagh, there are extensive mines of argentiferous lead. 

The script and language of the tablet are identical with 
those of the two tablets from Arzawa discovered at Tel el- 
Amarna, the corrected texts of which have been published 
by Dr. Knudtzon {Die zwei Armtoa-brie/e, Leipzig, 1902). 
We now know, therefore, where Arzawa was, ^ whose king 
corresponded with the Egyptian Pharaoh, and from whence 
came Labbaia, who afterwards pi^yed such a prominent 
part in the politics 6f Canaan. Indeed, so ex^j^t is the 
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resemblance between tbe (.script, Tocabulary, and grammar 
of the Arzawa and Yiizgat tablets that it is difficult to avoid 
the conclusion that they belong to the same period as well 
aS' to the same locality.^ On the other hand, the tablets 
found ut Boghaz Keui/^ of which Dr. Pinches has made 
revised copies, are also in the same script and language. 

The kingdom of Arzawa would consequently appear to be 
that of which Boghaz Keui was the capital, and which 
extended across the JlalyB southward along the Sarus into 
Cilicia. But this is not all. In A. ii, 10, 17,^ we read Kha- 
at-ta-^an-na-m SAIl-?/.v, whore it has long been recognised 
that we liave ^ the Ilittitc king ^ ; this is followed by 
. . -di AN-UD-?/.?, ^the Sun-god in the land 

of . . / The lost characters can now be supplied from 

the Tuzgat tablet. Here (jRer. 38) we read : BIT-ILDI 
Kha-at-di-nchas4aj ^ the temple of the god in the land of 
Khaddi,’ or perhaps ^ in the temple of the Khaddi-land,^ 
where the constant interchange of the surd and sonant in 
these tablets allows us to identify the "word with the 
Assyrian Khafti-na, ^ the Hittite land.’ ^ In one of the 
Boghaz Keui tablets (Chantro, i, Ohv. 16) reference is made 
to ^the city of Kliattu-sipa,’ and we are therefore justified 
in concluding that Arzawa was probtibly in the land of the 
Hittites — in other words, that my old contention was right 
that the Hittites originally came from Cappadocia, and that 
in the fourteenth century b.o. there was a Hittite empire 
which stretched from the west of Asia Minor to the borders 
of Palestine. 

It is accordingly not surprising that the language of the 
TuzgS,t tablet resembles that which my decipherment of 
the native hieroglyphic inscriptions has brought to light. 
The resemblance is not so exact, however, as in the case of 
the ArzEfwa texts ; and the differences may be due either to 
dialectal variety or to the imperfections of the hieroglyphic 

^ ^at is, tlie^seeoiul Arzawa tablet ns published By Kuudtzon. 

2 Dr. Kuudtzoii questions Avliotbor t.lic cliai-acter preceding na in the Arzawa 
tablet onn bo dl, ))ut the ot it m-1u(;1i he lias sent me resemble the form 

sometimes assumed by tlTe ctorncter ili in llie Vuz^t text, and it is possible that 
the drst clif^actev in the line the determinative ‘ conntry.’ 
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system of writing and to the coiiisequent difficulty I have 
found in always transcribing it correctly. There are certain 
indications which make me think it probable that the 
language of the hieroglyphic inscriptions was that of tlfb 
Hittite country of Kas, which ^# 7 as perhaps south of 
the Halys, the language of the tablets that of the Hittite 
country of Arzawa. 

As in the Arzawa tablets, so, too, in the YuzgS^t tablet, 
Assyrian words and expressions are intermingled with the 
native words, native grammatical suffixes being sometimes 
attached to them. Even prepositions like ana and istn have 
been borrowed from Assyrian. Assyrian influence must 
have been strong in Cappadocia ; the tablet and cuneiform 
script were themselves derived from the Assyrian colonists 
in^Suri, and the so-called Cappadocian tablets from the sites 
of the Assyrian colonies at Gryiil Tep4 and Kara Eyuk are 
in Assyrian, into which, as is natural, native words are 
occasionally introduced. Similarly, I have found Assyrian 
words in the hieroglyphic texts. 

Thanks to these Assyrian words and the use of ideographs, 
as well as to the fact that the formulae and general tenour 
of the two Arzawa letters are known from those of the other 
tablets in the Tel el-Amarna collection, it is possible to 
decipher to a certain extent the Arzawan language, to 
determine the meaning of several of its grammatical forms 
and of some of the words in its vocabulary. 

In the foEowing commentary on the Yuzg^t text it will 
be seen that I have called all these sources of information 
to my assistance, not forgetting the Boghaz Keui tablets or 
the hieroglyphic inscriptions : — 

Obverse. 

2. Perhaps we should read cf. 10 and A. i, 24. 

Mar&-kaj ^ thy sons,’ is Assyrian. ^ 

3. The first character may possibly be s/, the last posSibly 

8U ; but they are too muStT brol^^en for certainty. 

AN-IM“ix« * Sandes to (Ass.) the Wy.’ 


26 - 


CUNEIFOiai TABLET FROM YUZQAT. 


4. A, ii, 1 begins: a-ta-mu Jd-{{] [te?yu Lcih-ha-ya^ 

‘ to my lord {ata and ntu in tbe Meroglyphic texts) 
thus says JjJ The signification of H, which is 

^ borrowed from Assyrian, is pretty clear in the Yuzg&,t 
tablet (see, e.g,-, pte. 16), and the upright wedge 
of te still remains. We learn from this passage 
that t denotes the 3rd pers. sing, of the present 
tense. The meaning of the preposition nn (from 
nils, ^ gift was already known from the Arzawa 
texts. Warat or warad recurs in A. i, 18. The 
tennination is the plural suiSx, as has long since 
been evident from a comparison of the singular 
hibhi, ^ chariot^ (A. i, 28), with the plural bibhit or 
bibbid (A. i, 5), As the sentence in which the word 
is found begins with aniya-t-ias, for which in A. i^ 5 
wo find DUP {?)-yat, 'tablets,^ its signification seems 
fairly obvious. I would suggest the following trans- 
lation for the whole sentence : aniya-t-tas ma-mu 
kuedan khatv&es uhbi loarat-mu neitta ttppakhkhi EGIE- 
an-da, ^Thy letters unto me, being friendly, the former 
ones, I received; my answers to you I wrote (or 
despatched) afterwards.' Here I suppose neitta^to be 
equivalent to nutta, m and similarly interchanging 
in the hieroglyphic texts, from which I take the 
explanation of ma in ma-miL Hence nu-wa-ra-aUmu 
te-it will be ^ to my answers he replies.' 

6. Probably ana is to be supplied: mar^-ya STJM-MA 

AMIL-/«, ‘ to my sons the man gave ' ; kunanm, 
V'-hich is a dative case and follows the ideograph of 
' sheep ’ in the next line, may be ' for a deposit,' 
^ for security.' 

6. Nas is a nom. or acc. plural. From 1. 12, nfi-ZUH 

(?.e. niiB), we gather that it signifies ^gift.' Nan 
is the acc. sing, of the demonstrative nas found in 
both ^ the Arzawa and the hieroglyphic texts; cf. 
^ A. ii, 15. 

7. ^ Bead [nu marS-Jm, Ho the answers of thy 

c^ldren.' Tfie acc, kiii-n redhrs in A. i, 13. The 
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nom. Jmi-8 is frequent, ,e,g. A. i, 24, and we 
have the 3rd pei^s. sing, of the verb Imi-t in IL 16, 
etc. In Her, 19 we read III DUE Indcnb istii III 
PU“ZTJN wa-a-tar ka-it-ta, where the ideographs 
and Assj?-rian words ^3 jars 3 perforated stands^ 
oblige us to render the two concluding Arzawan 
words ‘provided {manufactured) underneath.^ Hence 
Jciiitta must be a passive participle corresponding to 
the JjdiX, f actus, ‘constituted,^ and the original sense 
of kui will be ‘to be made,^ ‘to be/ This sense 
exactly suits its use wherever it is met with. Thus 
in A. i, 12, 13, TUR-SAL-^j AN-TJH-m/ kuin DAM- 
anni would be ‘thy daughter being for the wife of. 
my Sun-god ^ ; in A. i, 23, 24, ‘ my messenger 
^ being (really) a (?) messenger.’ Kui may be the 
passive form of kai, which in the hieroglyphic texts 
signifies ‘ to make.’ Kuin is here in agreement with 
Sagain, i.e. Sagais, perhaps a proper name. For 
iya-mi see Rev. 39, though -n%i is more 

probably a verbal suffix, 

8. Udni or utn^ is found again in 1. 20. The next word 

is kJni-u-ma-an, which, as Dr. Knudtzon has shown, 
signifies ‘ abundance.’ From 1. 10 it is clear that 
uidar is ‘ together with,’ ‘ and.’ Wdtar, ‘ underneath ’ 
(for which see above), is another adverb of a similar 
nature ending in -tar. So also is uddar (Rev. 6). 
2\nut and khatmit (which may be read kbalanut) are 
either plurals in -< 1 ? or 3rd persons singular of the 
verb. From 1. 11 we may gather that tinnu-, finu- 
is either the equivalent of the Ass. ibsi, ‘he is,^ or 
a word signifying ‘to write,’ or the like. Hence 
we may translate the line ‘on a tablet the whole 
he records and seals (?).’ In any case is the 
equivalent of lie\ see 11. 11 and 41. 

9. Khakhkhi-mas is a proper name ; in line 37^ he is called . 

‘father Khakhkhimas.’ From my decipherment of 
the hieroglj’-phic texts it f(ftK)W"s that GAL-w, ‘4;he 
chief,’ should b'J read avis. Khmcan-ti, an a^usative 
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(from root /f//w) witL. suffix ‘thy/ perhaps ‘thy 
husband/ 

Am aldd-mi, Ass., ‘to his brother.^ Line 42 shows 
that we must road SIL-as-KI-/;3-si. This is like 
KHAL-<y6'-KI-?:;-^2x Belck, 6. As would be the 
suffix of the plural ; in A. i, 25, we have MAT-?/«-fif 5 , 
‘belonging (pi.) to the land.’ The meaning of the 
suffix is given us in 2tei\ 40 : pani ilimdz-zi, 
where it is either the equivalent of the Ass. pani, as 
ill Rev. 36, or less probably of ina {pani), ‘in (the 
presence of)/ Hence in Ohantre, i, Obv. 16, 17 : 
ma'-a-an AT-as D.P. A-ridn-na-^a^ D.P. Kha-at4ihsi- 
pa-iz-zi nil AMEL Q-IS-PA la (or as-s%l)4i zir-ri-dl- 
is-sa-an khal-za-a-lds (?) will be, ‘ This I the king 
of Arinna in the city of Khattu-sipa to the secretary 
have sent, apportioning (?) (or collecting?) it among (?) 
the cities ’ ; and in Ohantre, i, Obv, 3, we similarly 
have D.P. Kha4%-%i, ‘in the city of Kha/ In the 
hieroglyphic text of the Mer‘ash lion (1. 5) kasma 
Sandihw-izzi ammi is ‘for the land of Sandes.’ 

10. KHAE-SAG-MES-^^? uddd?^ GIS-SAE-ZUN, ‘forests 

and gardens * ; uellu is perhaps the termination of the 
word for ‘gardens.’ Nu4ml . . . , ‘to’ or ‘for’ tuel 
(‘ conveyance ’ ?), which is found in A. i> 24, ‘ to 
thee . . . my messenger . . . has conveyed (?) 
[mel’-uit) these aggas2 

11. Warsulas is an acc. pi. agreeing with SE-MES ; perhaps 

‘ cultivated lands.’ 

Pais is a participle, like ka4s, ‘making,’ and other 
similar participles in the hieroglyphic texts. In 
Rev. 12, nuUa I LU p&-u, ‘ to thee one sheep I will 
give,’ pA-n, takes the place of the ideograph STJM 
hr 1. 45, and consequently its signification is fixed. 
Galaru seems to be the Ass. qatru, ‘ a present.’ 
Henc^ the whole passage will mean : ‘ giving for 
^ a present to his brother in the country forests and 
^ gardens fo^ conf ^ance (?) (and) cultivated (?) lands.’ 
*i^{ls is a plural which is v^itten ^ 2 ^-ZUN’ in the 
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next line^ wlaere the con|ext shows that it must 
signify ^ gifts/ Li-e recurs in 1. 41, where it is 
followed by e-ih-si^ i.e. the Ass. ibsi^ * it is/ The 
word is also found in Sch. i, Obv, 7. I belie-fe 
it is the Ass. Ue^ 'a docuniqiit/ in which case tinnu 
. . . , which follows, will be ^recorded/ ‘written/ 
or the like. 

12. ^ The gifts to the divine king of the world, oxen, 

sheep, dogs, mules (?), recorded.’ 

13. In the hieroglyphic texts ^s-ma means ^ of ’ or ‘ from ’ 

such and such a place ; KHAL“KI-«(5 is a plural ; 
hence the three first words of the line will be ^ the 
sons of the city of Kartas,^ possibly the Semitic 
qerethy qiryath. Of. the Arm. hert} 

The suffix of tinmi seems to be -s/, which is followed 
' by SUM-MA, ‘ give.’ 

14. AN seems to be separated from nummta ; otherwise we 

might read ‘a talent in weight.' In Sch. i, Ohv, 6, 
%oa is inserted between NAM and ERU, ‘ bronze.’ 
The line may mean : ‘ in addition a sacred talent of 
bronze in weight (P) by way of interest,' KHAR 
being an ideograph. 

15. tl is shown by the Arzawa tablets to be a particle 

signifying ‘ verily,’ ‘ indeed,’ and we may gather 
from A. ii, 6 that it is used to give a past sense to 
the verbal form to which it is prefixed. Hence we 
may translate here Hhe gifts have been registered,’ 
literally ^for registration.' 

Jfd;?, or h6,n as it is also written, would have been 
pronounced ; it follows from Ohantre, i, 14, 
that it is the accusative of the demonstrative, Hhis.’ 
Kuitta in Rev. 19 is a pass. part, ‘made’ — ‘3 jars 
made with 3 holes below.’ Khinman rather 
hhuwan) is ‘abundance,’ ‘abundantly’: see 1. 8, Hhis 
being in abundance.’ 

Its 

^ The two last words of tl^ phrase correspond in thS hieroglyphic 
wia amma-us. ^ ^ 
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16. Paitj 'lie gives/ as m Sell, i, Obt\ 10, while Eei\ 10 

shows that it is also Srd pers. plural. Perhaps 
m is ' all of it.' corresponds to Sanda-ni, 

^ ' to the Sanclauiau,^' in the hieroglyphic texts. Ki is 

Assyrian, us is Jnsad^ 'property/ and we may 
accordingly render ' to the Sandanian he declares {or 
they declare) that it is {huit) the property of . . / 

17. Te-hzi, ' at the word/ ' by order/ Anni-m may be the 

DAM~aa?it, ' wife/ of A. i, 13, but is more j)robably 
' raotlicr/ and atti may bo ' father/ while -d is the 
feminine possessive pronoun of the 3rd person. A si 
in the hieroglyphic texts means ' of the shrine.’ 
Hence we must render ; 'To the Sandanian(8) ' — i.e., 
as the hieroglyphic texts show, the people of the 
land of Sancles — ' says Khakhkhimas that it is 
possession of the sanctuary according to the word of 
her father and her mother since they loved (?) {akkus) 
law and justice ' ; see note on next line. 

18. Kittani is probably connected with kittai, 'is faithful/ 

from the Assyrian kitti^ in A. ii, 6. Az%ikkHani^ 
with which it is coupled, has also the appearance 
of being an Assyrian word. In the Cappadocian 
tablets of Gyill Tepe rah zikitim is ' judge ' or ' chief 
magistrate/ so that the words would seem to signify 
' law and justice.' 

19. Kab-hu-tca-at4in ma-wa-a u-id ku4t-ki, ' thy . . . 

as it was here (?).' Kahhu may be the Ass. qaldf 
' a stall,' and mated is an adverb, the reading of 
which is given in Ret), 11, though it is possible that 
the first character may be intended for ku rather 
than ma. 

20. The suffix -sa apparently denotes a genitival relation ; 

sOe Rev. 13. But it may be a vocative. Sdkki, on 
the analogy of assulA^ ' I sent,^ would be a 1st pers. 
sing.^but may also be imperative. As kahhmoatAin 
is an acc., timut will be the 3rd pers. sing, like 
^ teit^ kittat ^f^abbu^ as it is here (?), the shepherds 
g^d oxherds, sdl of it he (ESiaklikhimas) registers 



OUNEIFOEM TABLET FROM YTJZGAT. • 31 

% 

on a tablet : to Sandes I (P) have dedicated (?),’ or 
perhaps, ^ 0 Sandes, hear (?).’ 

21. Bi-i-e-it is the Ass. bit^ ^ house,’ and in Sch. i, Ohv. 1 

and Rev. 1, 6, interchanges with BIT.. In the tvv% 
last passages it is preceded^ by the determinative of 
divinity, and in the first and last is followed by 
i4d-din as here. I-icl-din must be the Ass. iddin^ ^ he 
has given,’ to which the Ilittite sufiSx -to is here 
attached. Is the meaning ‘Sandes who has given 
the teraj)le of the Sun-god ’ or ‘ to the Sun-god ’ ? 
The prefix iiwa in ima-teU is found in A. i, 13, 21, 
22, where a natural translation would be ‘in order 
that.’ Here, however, the accusative AN-UD-^^n 
implies that it is equivalent to a preposition com- 
pounded with a verb in the Indo-European languages, 
uwa-teit being something like ‘ called to,’ ‘ addressed.’ 

22. SanlMes is a pres. part, which occurs in A. ii, 8, where 

the construction is similar to that here. BIT-s?-!??/n 
an is an acc. of an adj. in -na agreeing with AN- 
IJD-?^;i ; perhaps ‘ the Sun-god of the land of the 
House of Life.’ Tlemiija is a formative in -mi{yd) 
like mm-miija (A. ii, 11), ladi-miyay and the suffix 
recurs in asm - mi -y a (after the preposition ista)^ 
QAR-TAB-?/r7, ‘groom,’ and kikha-lali-ya (A, i, 15, 
30). The word is found in Sch. i, Re'V. 4, 5 {uemify 
Kemiya), where it is also associated with a ‘temple,’ 
and probably has the same root as ui, ‘ together 
with ’ ; cf. the Tel el - A mama ‘ lieutenant,’ 
‘ viceroy,’ ‘ minister.’ 

23. [AbT-jlM-sa te4%%i mi-waran ku{?)it, ‘ at the word of 

Sandes he is (?) for a reply,’ i.e. ‘ he replies to the 
word of S.’ Khanda is an adverb, though we have 
the accusative in A. ii, 7, governed by sankhim These 
three lines may perhai)S be rendered : ^ Sandes 
invokes the Sun- god that he (?) would give (him) 
the Sun- god’s temple .. . . summoning (?) • the 

Sun-god of the land of the Sliuse of Life (?) that^he 
might be (his)^ companion (or ’^vicegerent) to the 
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word of Sandes Jie replies at once (?), I will be 
a companion (?}/ XTe-mi{iia) is probabty the xiame{^) 
of the hieroglyphic texts which I have conjecturally 
rendered 'this/ but as its determinative is the head 
of a priest witji^ the priestly staff it may really 
signify a ' minister/ Of course, it is possible that 
1. 21 really means 'Sandes gave a temple to the 
Sun-god (and) addresses the Sun- god/ but as -wa in 
1. 24 appears to denote the 1st person the alternative 
rendering ('Sandes, "I will give, the temple of the 
Sun-god,'' said to the Sun-god ') is perhaps the best. 

24. We find ammella in A. i, 19, ammel in A. 7, where it 

may signify ' again,' ' a second time.' Tueiggm miM, 
'my . . . acc. pi. The mm implies that 

. . aBa-xoa is a 1st pers. sing, of the verb. Ta in 

tnta is ' thee.’ ^ 

25. 'For the goddess Zagaga a temple.’ The word following 

. . asa-toa^ Icu-ioa-biy is found again in Rev. 26. 

26. . . . -tm (? . . a-sa~ica) corresponds with iddin- 

xm in 1. 21. ITS-BAT appears to be the Ass. itshat, 
'he took.’ Uwa^te is 1st pers. sing, rather than 
imperative. 

27. ' The mighty god, the god of the city ’ : khahuUn, acc. 

sing, of an adj. in -uti- from the Ass. khalzu. 
AbiLum, ' our father,’ is also Assyrian. What the 
suffix wa means here I have no idea.^ 

28. Gimra-s is the Ass. gimnt^ 'all/ la-s is possibly some 

pronoun from which we have iya^ A. ii, 23, and iyg- 
ziy Rev. 39. ' All which (?)... for our father 
Khakhkhimas took.’ 

29. Telibinus may have been the native name of the 

goddess identified with the Ass. Za,gaga. The two 
last characters of the line aire maru-yay 'my son,’ 

‘ In the hieroglyphic texts mi or which in the adverb wa-mb. interchanges 
with^ttfa, is add^d to nouns and verba just as is in this paragraph- As the 
character means ‘below/ ‘under,’ like I have supposed it to be merely 

a determinative, but from tb^ ‘^uzgdt tablet we may infer that, it was really 
pronoun(;(?(l. -\rgiiing rroii>rh(? hieroglyphic texk, ahmna^ioa fimi-zi would be 
Eterally ''^Tr registraiion under our faihrr.’ ^ 
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rather than i-ya^ and the^line itself may perhaps 
begin with [i-id-’ldin-wa, with which 1. 27 may also 
commence. 

30, Eead \na-']ah-hi4s as in Rev, 9: in Mitannian is 
^to permit.^ KHAE-^sfs-isi' js written KHAK~si in 
the next line, ^for (?) interest.' In Rev, 19 w&tar 
means 'below.' JSfai is the genitive-dative of the 
demonstrative, as in the Arzawa and hieroglyi)hio 
texts, of which we have the other forms nan, nata, 
pi. nas and mt (and in the hieroglyphic texts nam 
and namd). It is uncertain whether we should read 
KHAL-KI-m-na or ; in the first case 

the translation would be ' our city ' {-nna as in 
abii-nna), Terib is Ass., ' entrance (under, i.e. into 
our city).' 

311 It is possible that we should read hat. 'Stone 

of the elephant ' must be ivory. ' The . . . ivory 
Khakhkhimas [has taken] for our father by way 
of interest.' 

32. [. . . -wd] AN Gulassan, ' I have . . . the daughter (?) 

of Grula, the supreme deity of the city.' Abie, Ass., 
'father.' 

33. From the termination of a hr we may conclude it is 

an adverb. MXT-ME, 'yearly'? We find im-ma 
in A. ii, 8. Abielum is a proper name. BAB-as 
Khakhkhima . . . the doors [belonging to] Kb.' 

34. Read [AN]-IM-m te-iz%i, 'by order of the Sandian’; 

cf. 1. 16. With k&si-wa of. k^^sa, 1. 40, and kusa-ta, 
A. i, 22. Does kiisi-wa bis(^) mUi\Jn?^ mean 'I have 
married thy daughter ' ? 

35. khuican tes, 'saying much to her.' In A. i, 14 

nu-si is written nii-msi. The hieroglyphic texts 
show that GrAL-ri should be read ari, ' g^veat ' or 
' great one.' ' . . 

36. Probably Ass., makhar~m, 'before her.’ Kha-sa-am-mi- 

U-as is the name of a god. ^ . 

Ahiirs, Ass., ahii with Hittitt^^ nom. suffix, ' father 
Ediakhkhimas.’ 
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^8. Ahtts khahais, ‘father of the city/ khahais being 
a formation similar to KhattaiSy ‘Hittite/ in the 
hieroglyphic texts. ‘Sandes the father of the state 
^ to Khakhkhimas . . Khakhkhimmi is gen.-dat. 

39. With hmras cf. f^tssar-isst (A. i, 29), which is an 

adjectiye agreeing with the genitive Irsappa. Mis-tva 
may be ‘mine^ ; for uri see footnote on 1. 27, Bead 
aripanda, ^ greatly.’ 

40. Read hhiMis-sa NIN-MES-^^s QAT-ZtlN-M. The 

upright wedge of MES is the last wedge of NIN, 
as in 1, 44. QAT-ZUN-e/s, ‘hands’ or ‘plates’ of 
copper occurs in A. ii, 19. Possibly there is 
a reference to the Egyptian weight called kat KUcssa 
perhaps ‘ marriageable.’ Damengir seems to be 
a proper name ; perhaps [TTJR]-j^a Da-me-in-giry 
‘my son D.’ 

41. For lie eihei see above, 1. 11. 

42. A-ut-tiy as in Rev. 39, Mar^-m masy ‘ niy sons.’ 

43. Kas-si pai-mi; pai-mi is ‘I have given,’ like kai- 7 ni in 

the hieroglyphic texts. 


Reverse. 

1. Alf m^ZJJ^nay ‘ the Moon-god.’ 

2. Perhaps [u-i-da-yi-ar, ‘ as well as (the gates).’ AMIL- 

MES 8u-gi SAL-M[ES stt-gi'] is what we should 
supply according to 1. 37. Sugi would appear to 
mean ‘ priests,’ ‘ male priests (and) female priestesses.’ 

3. In 1. 9 zi-u-ug-ga is written zi-u-gay though here there is 

a space between zi and u. Anna-nmSy ‘a woman 
of the land of Annas,’ mentioned by Ramses II. 
R-es-mi throws light on e-es-iu in A. i, 7, 10 : e-es-mi, 
^may it {or she) be to me,’ e-es-tUy ‘may it be to thee.’ 

4. 8a-at is the pi. of sa, ‘ he.’ Akh-kha-ii is Assyrian. It 

is possible that it represents akh&tu, ‘ sister,’ or akhUy 
^ ‘brother/ with the Hittite possessive tiy ‘thy,’ but 
since agha4a a/Sidt agha-Sy from akhay are used in the 
hieroglyphic ‘^texts in the se^se of ‘ anew,’ I am 
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inclined to believe that this is the 'signification of 
• akhkhati Here. Bakhkhun is a derivative from day 
^ to get/ ‘ give/ and since mt is a plural it seems 
probable that -un marks the 3rd pers. pi. of the pa?t 
tense. The suffix -akhkhxi^ imy be causative. 

5. Eead na-^khad--da-\akh-'\khu-iiny a compound of dakhkJmn 

(1. 4), which, when compared with mkhkha-khkhun (1. 6) 
and serte-khkhun (1. 7), will be a derivative from day Ho 
give/ ^place/ AN-MES-^Jfw agrees with neiz%an\ xMar 
is an adverb, perhaps signifying ^ altogether ’ : cf. 1. 8. 

6. Khatta-ma (?) seems to be ‘^Hittite.’ 

7. In Q'AL-^; 2 « the suffix is the same as that of khatta-ma 

and kaxdas-may 1. 13. With raqqas cf. x^aq-qay A. ii, 
25. Nassau is a compound of the demonstrative na 
^ and the 3rd pers. pron, sa, like icdn-san (1. 8), 

8. Read AN-MES-r/s, as lines 5 and 10, Hhe gods are' 

together (?) decreeing (?) this.’ After xc&n-san there 
is a long space, and it is possible that ki or ki'\{] came 
at the end of the line, 

9. In A, i, 17 kuedas probably means " friendly ’ ; see note 

on the passage. -Ni is the adjectival suffix found 
in Sanda-xiiy ^ Sandian.’ -Ikki can hardly be the 
relative suffix, ‘ like the friendliness of T.’ ; I think 
it is more probably the fuller form of the imperative 
suffix which appears as -k in khudak and ziuuuky 
A. i, 20, 26. If so, the translation here would be : 

1 0 Telibinus, be friendly, like the gods who . . .’ 

' In this way the 2nd pers. poss. -tan in 1. 10 would 
be accounted for : ‘ at the bidding of the Sun-god, 
the gods in common give the xmigami as thy portion.’ 

' The g of xmigami makes it probable that the word 
is Assyrian (from qdmu ?). Nakkies is the part., 
agreeing with AN-MES-as, from the same^root as 
nakki-tu, Ohantre, ii, Rev. 7 ; ziuga is an adverb. 
The last character in the line is ki. 

w' 

10. Perhaps we should transcribe muga-xciy since we haveHhe 
adjectival mugd-u-ioas in 1. f^. ^ and Jm-U are 
here plural. ^ 
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fl. Read ma-wa-a, Xfmma is Ass., ^thus/ as in A. i, 1, 
though it may also be umma^ ^ mother.’ 

12. * I, being a serf, will give to thee one sheep.’ 

13. We find ga-^ii in a similar position in Oh. i, Ohi). 13, 

Re‘ 0 , 10, where rt^follows I IM»GrID-DA, ^one list,’ 
and a meaning such as ^ I inspected ’ or ' collected ’ 
or ^drow up’ seems to be required: of, the preposition 
qada^ qatta, ^to,’ ^for.’ 

14. The inventory begins here. 104 is borrowed from 

Assyrian in the sense of ‘as follows.’ Naktani-m^ 
^ its cover,’ is Assyrian. GUL may signify 
^ hammered ’ — 'a vase of hammered copper witlx 
a copper lid.’ 

15. Ana naktammi ziggate-s is also Assyrian, with the Hittite 

suffix -<v, ziggate-s being the Ass. (karpat) ziqfiti^ 
‘vases pointed at the lid.’ GIS-GAL, ‘a door of 
copper.’ 

16. Read [GlS-a-ri-m^pa-as, as in 1. 28. ‘One net 

(GIS-IR) of copper, one chariot of copper.’ 

17. I GIS-AL (?) lastas ibbias^ ‘one yoke (?) of white 

silver,’ like kaipi ebbi in the Ass. inscriptions. ^ Ibbi 
is borrowed from Ass., and the grammatical form 
is the same as that of AZAG-QI-as in A. i, 16. 
The character I have read AL (?) may be intended 
for MA, ‘a boat.’ The second kistas would have 
been followed by an adjective denoting ‘ dark,’ 
corresponding with the Ass. kaipa adru. 

18. Read GIS 8thu-zal4a-as. Perhaps the last words of the 

line are TTJR GAB EDIN iakhkhii-'da[/\, ‘the small, 
produced in the desert,’ takhkhu being Ass. Of., 
however, dakhkhu-un^ Rev. 4. 

19. IIL,DUK kukuh istu 111 PTJ-ZTTN ivdtar kuitta, ‘three 

jsLrs made with three holes (or, perhaps better, hollow 
stands) below.’ The kukub or ‘jar^ is frequently 
menfioned in the Tel el-Amarna letters, and probably 
stood on a ring^efend. 

20. Pi;;^abiy [i-padjdn-zi, ‘myself’; M. Rev. 39. 
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21. ^ A great strainer (GUS-EA), one wine-cup, one ^mw-cup, 
• one beer-cup.^ Tbe Q-IS-EA was tlie tube througli 

which a liquid was poured from one vessel into 
another. Sim-wan is possibly borrowed from tlfe 
Ass. sinAti, 

Km-edin^ 'wine of the country/ i.e. 'beer/ For 
the ' Beer-god ^ (afterwards identified by the Greeks 
with Dionysos), see Red. 32, 

22. Supply [EAB ZAL DDG-]GA, ' a rabhu of good oil, 

a rahhu (of oil) of the country, man stones, lapis lazuli, 
kia stones.’ The rahhu was a Babylonian measure. 

23. As kinAnta is written kinanda in L 33 it must be an adverb, 

24. Supply \%ir-ri-~\ya-as as in 1. 20, GI DTJG-GA, ' good 

reed(s),’ 'baskets (?) of good reeds.’ Nat is the 
^ plural of the demonstrative 'these,’ as in A. i, 21. 
h-tu ZAL DUG-GA khar-ni-e-iz-zi^ ' to be filled with 
good oil.’ Kharnk-hzi would be a gerund, ‘ for the 
filling.’ The first character may also be read kin\ 
in this case kinAnta in 1, 23 might signify ' fully.’ 

25. The character preceding ri is BIT, not GAN, as is 

shown by Chantre, ii, Rev. 2, 5, v. 3. Qada is 
written qat in Rev. 27. From the Arzawa tablets we 
knew that it was a preposition corresponding to the 
Ass. ana^ and here accordingly it interchanges with 
ana in the following line. At the end of the line we 
. have da’\a-i\ ‘to be given for 2 dishes of luUia 
wood.’ In Rev. 28 we read ana AN ITT da-a-i^ 
'for dedication to the Sun- god,’ so that da must 
mean 'to place,’ 'set,’ 'give,’ dai being the dative of 
a verbal noun das. 

26. We find kuwahi in Obv. 25 ; kuwahi-ya is formed from 

it by the adjectival suffix -ya ("belonging to /»:.”) ; 
see note on TeliUnu-ya, Rev. 45. If GAR is the 
Ass. measure, ' 1 gar of tubing ’ would be equivalent 
to 12 cubits. Nussaiiy i.e, nii-mn, 'for it^or ‘him.’ 

27. Unute-s, the Ass. unuti^ 'furniture,’ with the Hittite 

suffix -s ; 'to be given to ^im^in ^exchange for ^^ne 
dish as furniture.’ « 
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Qa-at na-ak-tam-mi GHS-IK, *for the plating of 
a door/ 

28. Ina, ^ at the rate of/ 

Read Q-IS-GrAR-GTIL of copper ; 1 strainer of 
copper/ It is d(?ubtful whether the next word is 
intended for GIS-feAR or GIS-KAK. Perhaps the’ 
end of the line should be read A-na AN [UT], 

30. We should probably read ku-is tar-na. Tama is found 

in Sch. i, Obi\ 3, 4. The character after GIS-z/m-A'i 
seems to be iz. It is followed by da-\a4?']. 

31. The root of serra-ssan occius in ser-te-khkhun, Rei), 7. 

N'U TAK-ZUN ^iikd . , . ^ ^ f or bright (precious) 
stones.^ Sitmi is found in Chantre iii, 8, where it 
is used of stars : MUL-MES It is 

difficult to see what other adjective than ^bright’ 
could be used of both stars and stones. ^ 

32. ^ Three cups of wine (GESDIN-wa), the set oflering 

(MAR) for the Beer-god ' ; see note on 1. 21 above. 
At the end of the line we have qa-[at\ followed 
perhaps by [AN UT]. 

33. At the end of the line we should probably read khii-u- 

ma-an .... ^ 

34. Unxi-wan-ta (umwanda) is the adverb corresponding to 

the Assyrianised hi iimites of 1. 27, ^as furniture.’ 
At the end of the line comes iMiu-wa-[an^da^. 

35. {xvdn) Jh-lum, ‘this god/ or ^this the god.’ 
With zinn4z{zi~\ cf. zinn-uk, A. i, 26, where some 
such signification as ‘ provide ’ is required. 

36. JPakhkhar is the Ass. ‘potter.’ In pani IL-/to, pant 

takes the place of ana and qat 

37. Nu SAL 8U-gi he-el JL-lim, ‘for the priestess of the 

lord of the gods.’ 

38. 39. JI QAT ir^kha-a-iz-zi ; in 1. 41, III QAT are 

mentioned. In A. ii, 19, 20 we read nutta QAT- 
ZUN-ws arakhzanda asMi kharkan~du, ‘to thee the 
QAT^I have sent plentifully for a tribute (.P),’ and 
as essar or ‘ cqpjper ’ has been named a few lines 
jj^fore, we^ rfiay conjecture ,dhat the QAT were 
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^ plates^ of metal. In aii^ case the word will b*e 
, the Ass. qdt and qdti^ ^ money’ (as in hit-q&ti, ^the 
treasury ’ ; q&U sa habi, ‘ gate-money ’ ; qakkmu ilku, 
^ they took their money ’) ; the qatdhi was a coi», 
a subdivision of the sheke|^ Of. the Egn. measure 
qacL As the suffix -iznl is attached to irfchd, irkbd 
would appear to be the Hittite equivalent of QAT, 
or more probably to have the meaning of ^ value ’ — 
‘ at the rate of 2 qat! In Chantre i, Re'o. 2, however, 
we have AljJJ-Klia-iz-zi, which may be read ir-klia- 
t%%i, and a city of the name of Kha certainly does 
not seem very probable, though in the corresponding 
passage we find ALU Khattu-uipa-izzi^ ^ in the city 
of Khattu-sipa.’ 

Kha-af-di-na-m-ta is important, as it 
* clears uj) a passage in A. ii, 16, 17 : Kha-at-ta-an- 
na-as SARIl-^^s . . . di {^yna-as-fa AN-UT-e^s, 

where we must read [MAT Khatyduna-^m-ta, 'the 
Hittite king, the Sun- god in the land of the Hittites.’ 
In the hieroglyphic texts -nmia is similarly 'in the 
land of.’ Here accordingly the translation will be 
'in the beth-el (temple) of the Hittite land.’ 

Khat-ra-a signifies ' former ’ in the Arzawa letters 
(e.g. i, 17, aniyattas . . . khatrdes, 'thy former 

letters’). Khatrd-u4zzi I would render 'in the 
time before me ’ ; « denotes the 1st person in pa-ity 
'I have given,’ and perhaps also in u-da-nzL The 
whole sentence would thus be : ' in the temple of 
the Hittite land as was my father before me so may 
I myself be (?).’ 

40. Luksita is Ass., from kasMu : ' this may the lord of 
the gods take in the presence of the gods.’ Here 
4z%i (in Him - iz - zi) takes the place of the 

Ass. ina, 

42, MAS-MAS- YA, ' my mage ’ : ' for a gift to the Sun- 
god my mage in the dish of the Siffi-god,’ Nu 
MAR nu [AH KAS-EDI14]f 'for a set-offering to 
the Beer-god.’^ * * ^ 


II 
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4^. The first two characters must be read KAEAlSr, ' wine.’ 
As sipan corresponds to MAS-MAS in the preceding 
line, sipan-ti will be Hhy mage.’ The word is found 
n in B. i, 10 {&i-pa-an-ti) and perhaps 8 {si-ip-pa-an). 

44. ^ For the dish of goddess Telibinus.’ The last 

characters visible in this line are GESTIJST - AN, 
^ wine,’ which would have been followed by [a-na 
AN UT]. 

45. 8h\_pa-an-']tL Telibinu-ya must be an adjective agreeing 

with the dative AN-UT. SXJM-m//, ‘I(?) have 
given it,’ or perhaps ‘ them,’ if -san is followed by 
another character. 

46. ERIMMATTJ ZAK-LU, ^ a bracelet for the right 

hand’; ERIMMATU GAB GAQQA-DTJ, ^ a chain 
for the forehead.’ NIN-MES, ^ of women ’ ; the 
upright wedge of MES is, as usual, represented Sy 
the last perpendicular wedge of NIN. 

47. The character which follows GAL is perhaps ra. 

48. Read [AN Te4i-'\bi-nu. 


r 

With the help of the Yuzg^t tablet it is now possible to 
explain some of the passages in the two Arzawa letters, the 
revised text of which will be found in Knudtzon, Die ztoei 
Arzawa-Sriefe (Leipzig, 1903). 

A. i. 

11, ka-a-as-ma-at-ta u-i-e-nu-un Ir-sa-ap-pa 
To thee (my) servant Irsappa, 

13. AMEL kha-lu-ga-tal-la-an mi-in a-u-wa-ni 

messenger mine^ I have despatched^ 

TJJR-SAL-ti 
^ thy daughter 

13. AN-IJD-mi ku-in DAM-an-ni u-wa-da-an-zi 

of my S'lih-god to he for a wife that thou mayest give; 

14. ^nu-^u8-‘si li-il-®lh-wi-i SAM- AN RE- SI 

to Jnr I have sent in abundance ^ oil for the head. 
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16. ka-as-ma-ta up-pa-akk-kkiifun I ^u-kha-la-lx-ya 
•^{and) for thee a toriUen tablet {?) {and) of one §. 

AZAG-GI-as 

the gold ' ^ 

16. DAMQ-an-ta I# 

an thy present, 

Kasma is written kasuma in the hieroglyphic texts. 
Uienn-n seems to he connected with ui-dar^ ^ along with/ 
and A. ii, 3. Utca would appear to signify 

4n order that/ ‘when/ though it may have merely 
the meaning of ‘to/ as in uwa-te, ^ speak to.^ In this 
case we should haye to translate nwd-dan%i, ‘mayest 
thou give to.’ If uppakhkhi in 1. 18 signifies ‘I wrote/ 
nppakhun will be ‘ a tablet ’ ; but the root may also 
^ mean ‘ to present.’ 

17. a-ni-ya-at-tas ma-mu ku-e-da-as kha-at-ra-a-es 

Thy letters to my land friendly, the former ones, 

18. ub-bi wa-ra-at-mu ne-it-ta up-pa-akh-khi 

I have received; my answers to thee I lorote {?) 

EGrIE-an-da 
" afterioards; 


19. nu“ut (sw/)-ta AMEL Idia-lu-ga-tal-la-at-ti-in 

to thee thy messenger 

am-me- el-la 
again {?) 

20. AMEL kha-lu-ga-tal-la*-an EGrIE-pa khat-ra-a 

as a messenger after the former one 

khu-u-da-ak 
alloio to go, 


to him these {ansicers) 


21. na-i na-at u-wa-an-du 

that I may give ) 

I will give \ • 

For aniyat we have DUP {?)-yat in A. ii, 5. I have 
borrowed the translation of ma-mu from the^hieroglj^hio 
texts. With loara-t cf . Mitannian iiru, ‘ to reply.’ NHta 
for nutta is difficult to explaiflij^llmt ;we find the same 
interchange of ^ and ni in t^e hieroglyph^ texts. 
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Khaluga-tallat-tin fo^ klialuga-taUau-Un. Kh'u-da-k is 
a compound of da and khu^ which we find in lil-k}v^xci\ 
the final -k may be an imperative suffix. Other letters 
f in the Tel chAmarna collection would lead us to give 
the meaning of ^fr|j^Adly " to the adjective coupled with 
betters/ Vwayidu is for iiivd-dii, 

22. Nu-ut-ta u-wa-an-zi u-da-an-zi 

To thee that thou to me {?) mayent gim 

ku-sa-ta TUR-SAL-ti 

in marriage {?) th ij daughter, 

23. AMEL kha-lu-ga-tal-as mi-is 

messenger mine, 

AMEL kha-lu-ga-taMa-sa 
a messenger 

24. ku-is tu-el-6~it na-as ag-ga-as ^ 

being, brings (?) these gifts; 

25. nu-mu an-tu-ukh-su-us ga-as-ga-as MAT-ya-as 

for me ... ... belonging to the land 

ub-bi-is ta-ba-as“su-un 
receiving ‘ ... 

26. zi-in-nu-uk khu-u-wa-amda 

provide in abundance. 

Aggas is the agqat of the Tel el-Amama tablets. 
Is gasgas the Ass. kaska{su) ? The g indicates 
Assyrian derivation. 

28. nu-ut-ta ka-a-as-ma bi-ib-bi es*sar up-pa-khu-un 
To thee for a chariot of copper a plate (?) 
la-li (sic!) 

1 have sent. 

Or, perhaps, ^ copper as a present.’ 

’ A. ii. 

1. a-ta-mu ki-[i] [te]-it Lab-ba*ya 
To my lofd thus says Labbaya 
2*^. . . me-nfi-is-ta ** ^-an-wa-an-na-as 
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3. is-kha-ni-it-ta-ra a-tar i-ya /)-ni 

, seven times heloio myself [T) I bow down, 

4. [nu-mu] Lab-ba-ya-an u-ul kha-a-mi 

To me Lahhaya verily ivrite {?) m 

5. DTJP (?)-ya-at me-mi-is-ta l^-na ab-bi-wa-at-ta-an 

letters : thy servant to thy father 

6. u-ul ki-it-ta-at 

was faithful 

I take the meaning of ata from the hieroglyphic 
texts. Of te only the upright wedge remains. The 
land of TJan lay westward of Aleppo according to the 
Egyptian monuments ; from the native hieroglyphic 
texts we learn that it was the country called Khatti-n^, 

' Hittite-land/ by the Assyrians ; the form is the same 

• as that of Kas-ioannas^ ‘ of the land of Kas/ in the 
hieroglyj)hic texts. The signification of 1. 3 is that 
demanded by the other Tel el-Amarna tablets : -tar a 
would be the suffix of the numeral adverb, and 
throws light on the suffixes of ni-da)\ wa-tar^ ut-tar, 
Atav is for watai\ For neniy see above. Abhi for 
nhiy as often in Ass. Kittat is from the Ass. kittu. 
Dr. Knudtzon tells me that a fresh examination of the 
tablet makes him doubt whether DIJP is possible in 
line 5. 


10. nu-mu [D-P-] Lab-ba-ya-an EGrIR-pa khat-ra-a 
To me Labbaya after the former one 

H. is-tu AMEL as (?)-su(?)-mi-ya li-li-wa-akh-khu- 


the envoys (?) 


mayest thou send 


from among 

u-an-zi 
abundantly 

12. na-i PIS-un-na-mu me-mi-an 

of this my ... the servant [s), 

13. EQ-IR-pa kha-at-ra-a-i 

after the former ones, ^ 

14. Ki-i gan ab-bi Jk^-is es-sar-[an] 
As in the time ^ my father beings * the copper 


ab*bi-a^ 

0 my fathdty 


% 
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1 5 . klial {sic I) -za-i-na-an ^ an pa- [it] 
of the land of the city, tohich gives 

16. Kha-at-ta-an-na-as SAEE-us 

^ the Kittite king, 

17. [MAT Kliat]-di-na-?itta AN-TJT-us 

in the SitHte land the Sun-god, 

18. as-su-u-li pa-akh-ta-an-ta-ld (P) 

I have sent as (?) thy 2 :)reseni : 

19. nn-nt-ta QAT-ZUN-ns a-ra-akh-za-an-da 

to thee the money com^oletely 

20. [as-su]-n-li kliar^gan-du 
I have sent for tribute (f), 

6an-an-da in A. i, 5 corresponds to ^ for eyer ’ in the 
Ass. texts; hence gan will be Hime.’ Pakhtan-ta see^^s 
to be the equivalent (and therefore the phonetic reading) 
of in A. i. An is the acc. of the relative 

pron. in the hieroglyphic texts. 


With the exception of Ohantre, i, the Boghaz Keui texts 
are too fragmentary for explanation. Ohantre^ i, however, 
is as follows, according to the revised version of Dr. Pinches : 

OliVERSE. 

1., ... te(?)-ki-il [ALD] . . . 

Fi*om [the city ^ . . . ] tekis, [the citi/l . . . 

2. ... ku(?)-H-ya-il 

from the district [of the city . . . ] kittj) Us, 

ALD ... 
the city of , 

3. [AL3J] Se(?)-ib(?)-bu-na.a-il ALD . . . 

from [the city of] Sebbunas, the city of , 

4. ALD A (or za)-ta {or sa)-as-ku-ri-ya-il ALD 

from the district qf the city of Zat{f)ask%iris, from the city of 
« , Zi-iz“[ah-n§,-a-il5^ 

^ Ziz[annas], \ ^ 
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ALU 

[/rom] the city of 


5. ALU KhLib-bu-ri-ya-il 
from the city--cUstrict of Khihhiir is, 

Bur-ga-bu . , . 

Burgahu . . * , ^ 

6. ALU Ki-is-mi-it-ta-il ALl|f^Kha-az-zu-mi-[ya-il] 
from the city of Kmnittas, from the city-district of Khazzimiis, 

7. ALU Ba {or Ku)-ru-Tis-ta-ba«a-il ALU Kbar-as-ta-a-il 

from the city of Banisiahas, from the city of Kharastas, 

8. ALU Kbu-u-la-ra^l ALU Ma {or Ba)-ti-iUa-il 
from the city of Khular as, from the city of Matillas, 

9. ALU Ma {or Ba)4i-ik-sa-il ALU Khal-la-bi-ya-il 

from the city ofMatihsas, from the city-district ofKhallabis, 

10. ALU Ti-in-ta-u-ni-ya-il ALU 

from the city-distinct of Tintimis from the city -district of 
• Za-ra-as-sa-nbya-il 
Zarassanis 

11. ALU Za-ar-kap-su-na-il 
from the city of Zar-hapsuiuis, 

Kba-am-mu-kbi-ya-il 
Khammnkhis, 

12. ALU Zi-ta-ak-bi-is-si-ya-il 
from the city-district of Zitakbissis, 

Ta-al-ga-mu-us' [il] 

Talgamus, 

13. ALU Ga-it-Ehar-za-i-il 
from the city of Qait-Khar%ais, 


ALU 

from the city-district of 


ALU 

[/rom] the city oj 


qa-ti, 

I have collected ( 


14. SE SE SE 
grain ; grain ; grain , 


SE SE SE SE. 

grain; grain; grain; grain. 


15. M(w)a~a-aii SAER-as(= atus) ALU A-ri-in-na-a^ 
This I the king of the cky of Arinnas 

ALU Kba-at-tu-si-pa-iz-zi 
in {?) the city offB^hattn-sipas , ^ * 


0 
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f6. nu AMEL GIS-PA^ la(s!c/)-li 

to the scribe have sent # 

zir-ri-di-is-sa-aii Idial-za-i-kis (?). 

r collecting {?) (or apj^ortioning /) it among {?) the cities. 


17. ALE Ta-u-as-ya-il ALE 

From the city- (list riot of Tawas^ from the city-district of 

Tu- u-khu-ub -bi-y a- il 

Tukhnbbis, 

18. ALU A-li'sa-il ALU Zi-bi-is-kbn-na-il 

from the city of Alisas^ from the city of Zihishhimas, 

19. ALU Kba-am-mu-na-a-il ALU Kha-te-te-na-a-il 

from the city of KhammtinaSy from the city of EHaietenaSi 


Rkversk. 


1. ALU A-ma-il 
from the city of Amas, 


ALU Eha-ad {or la)-di«sa-tuin (?) 
from the city of Khaddisatuniy 


2 . 


8 . 


ALU Ya-ti-il, 
from the city of Yatis, 
AMEL *uiS-PA 
the scribe 
as-su (P)-ii-li (?) 
hare sent 


ALU Eba-iz-zi 
in the city of Kha 
SAEE-us 
I the king 

mi-qat-ta-an Qu-mi-e-iz-zi. 

the deficit in Koma{na) ? 


nu 

to 


4. ALU Pa-^i-li-i-il ALU Tu-u-bbu-nb-bi-ya-il 

From the city ofPaiilis, from the city- district of Tuhhuhbis^ 

5. AJjU ZHs-an-na-il ALU Ua-as-sa-mu-il 

from the city of Zisannas, from the city of Gassamus^ 

6. ALU A-li-sa-al ALT! 


from the \ity of Alisas, 

Sa-di- ? -us-ti-y^-«l 


from the city -district of 
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7. ALTJ Kka-ag-ga-ini-is-ya-il ALU ^ 

from the dty-didrict ofKhaggammis^ from the city-didrict of 

Ta-ga - as-kLa- di- y a* al 

TagaskhadiSf ^ 

8. ALU Is-ta-kha-ra-al 4||^U Ma-la-az-zi-ya-il 
from the city of Idahharas, from the city-district ofMala%zis, 

9. ALU Ka-ra-as-mi-it“ti-ya-il ALU 

from the city-district of Karas-mittis, from the city of 

Khar-khar (?)-pa (?)"a-iL 
Kharhharpas {?). 


10. [ina?] I IM-GID-DA qa-ti. 

[Jn ?'] 1 list I have collected if). 

% 

Khibburis may be tbe classical Ib6ra, Arinnas is ^ of the 
land of the king’ ; ALU arinnas^ ^ royal city.’ Khattu-sipaSy 
^Khattu the mage.’ Tawas may be Tavium. With Alisas 
and Khaddisatum cf. the classical Aliassos and Khadisia. 
Amas is mentioned in an Assyro-Oappadocian tablet from 
G-yiil Tep^. Miqatta-n is the Assyrian miqtanu and muquttu. 
In Ohv. 16 the final character may be mV, hil, simy or kiSy 
or some ideograph for ^ tribute ’ — ^ the tribute of the city.’ 
Qimi-izzi is explained by SAL Qumi-ya ^ a woman of Qumi ’ 
in Oh. iv, 6. Qumi can hardly be the name of a city, as in 
that case it ought to have the determinative of 'city’ in 
Oh. i, Rev. 8, but would rather be the name of a district, 
and I therefore see in it Koma-na, 'the land of Qoma,’ 
written Quma-ni in the Assyrian inscriptions. 

Oh. iii is an astronomical tablet. In the first paragraph 
are two broken lines of introduction, then come four, 
paragraphs enumerating in order the months 
As-ti-"*, and Mi-*, which will therefore be the names of the 
first three months of the Hittite year. , 
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The Arzawan noun ended in -s in the nominative singular, 
though this was frequently dropped in proper names, and in 

in the accusative, the genitive-dative case being expressed 
hj a vowel ; -sa denoted a case of dependency and probably 
also the vocative (see Eevrd)^ -ta the locative, -hi the relative, 
4 the illative. Other Suffixes were corresponding to 
the Ass. ina or im pani, and which seems to become 

-mi in iya-n%i. The nom. and acc. pi. terminated in -m and 
-m, as well as in -t or -d, but the relation between the two 
terminations is not yet clear, -an appears to have been the 
suffix of the gen. pi. ; see Rev. 6. In Karias-ma, ^ of the 
land of Kartas,^ we have the -ma of the hieroglyphic texts. 
The relative -M could be attached to the plural, e.g. Khatrcs- 
ki, ^ like the former ’ (A. ii, 25), and in local names the final 
-s of the nom. was retained before -ta and -ma, as m.Khaddi- 
nas4a and Kartas-ma ; cf. also khahi-B-tin, The siifficies 
-ya and -si (and -sa) were adjectival, meaning ^belonging 
to,’ ^son of,’ etc., the first of them being able to take the 
place of the genitive-dative ; so too was the suffix -loa (e.g. 
khatri-ivas^ Ohantre, vii, 8, 11; miiga-u-tcas). -Na signified 
^of the land of,’ locality being also denoted by the simple 
-a-i (as in khaha-is) and -sti (as in khaki-stin). By the side 
of -na we have -?u*, as in Sanda-ni (AIN’-IM-?^^’), ^to the 
Sandanian.’ Another suffix was -ma^ as in Khakkhi-maB and 
khuk-ma-UB, as well as -me or -mi, as in OBSih-mi-yai ladi-mi- 
ya, ara-miB, and words like warsu-las make it probable that 
there was a suffix -la ; cf. Vannic eri-las, * king.’ As a rule, 
the governing word followed the governed, but the adjective 
might follow its substantive. 

Iskhan signified ^ seven ^ ; the numeral ^ nine ’ also termi- 
nated in -an. The numeral adverb was denoted by -/ara, 
which is probably identical with the adverbial suffix -hr. 

The personal pronouns were : nn and mn, ^ of me,’ ‘ to 
me ’ ; la, ti, in, ^ of thee,’ ‘ to thee ’ ; bq, ^ of him/ aoc. Ban, 
Bi, ^ of her,’ " to her.’ It is possible that the 1st pers. pron. 
might be prefixed to the verb under the form of as in 
u-danzi, ‘ that thou mavejt give me.’ At any rate, khatrd-u- 
izzt appears to signify ^ in. the tim^before me’ {Rev. 38, 
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39). The possessiye pronouns, were : mis or pi. md*s, 
gen.-dat. mi (mti), acc. min; tas, tis, ‘thine/ gen;- 
dat. ta, ti, tu^ acc. fan, tin, pi. ids; sas, ‘his.' Sis, ‘hers/ 
has not yet been found. It is possible that ipcr, iya-zi, iy^- 
nzi is ‘myself.' 

There are two demonstratives : (1) wdn (written 77tdn and 
bdn), ‘this/ almost always at the head of the sentence and 
used as an acc. sing., and (2) 7ias, gen.-dat. nai, acc. 
pL nas and nat. Both demonstratives may be combined ; 
with the acc. of the 3rd pers. pron. n'd}i-san and nas-san for 
Ufm-san. The acc. of the relative pron. is an. 

. The prepositions are: (1) 9m (once written nS), ‘for/ 

, originally a noun signifying ‘ a gift ' ; (2) kasma, ‘ for the 
sake of,’ originally, according to the hieroglyphic texts, 
signifying ‘work'; (3) qacln, qat, qa.tta, ‘to.' 

The usual adverbial suffix is -{a)n(Ias also written -nta. 
But there is also another adverbial suffix -/dr or -ddr found 
inui-dar, ‘ along with,' nd-ddr, ‘together,' wd-tar and a-tar, 

‘ beneath ' ; while duqqa, ‘ in return,' and raqqa, like imma, 
‘now'(?), and ammclla, ammel, ‘again,' show that certain 
adverbs terminated in -a. I have detected no traces of 
a copulative conjunction. The intensive particle ul gives 
a past sense to the present of the verb. Uwa means jDerhaps 
‘in order that' (though originally an adverbial preposition 
like the English ‘for '), and is used with the optative of the 
verb ; the suffix of the 2nd pers. sing, of the optative could 
be attached to it {uwa-nzi). 

The 1st pers. sing, of the aorist was denoted by the suffix 
as well as by -mi, as in paU^ni, and the 3rd pers. 
pi. by -xm ; the 1 st pers. sing, of the future by (e.g. 
pa-u, ‘I will ofier,' nwa-n-du, ‘I will give’) ; the 3rd pers. 
sing, of the present by -if, as in feif, ‘he says,' paif, ‘he 
offers,' kuif, ‘ it is.' The 3rd pers. pi. of the present Jias the 
same form ; see Iiex7. 8. The 2nd pers. sing, of the optative-. • 
conjunctive ended in -(a)nzi, e.g. xxdanzi, lilixvakhkhuanzi. 
This form may originally have been that, of tL gerundive. 

It is probable that the future and th# Optative had the - same; 
forms ;.cf. A. i, 21 and^2. A perfect Sense could bi^ given 

• • / ■■ *• .. 
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to tlie forms of the present by prefixing to them the 
intensive particle inL T^ie imperative ended in the vpwel 
of the stem, e.g. hhami^ ^ write/ or had a suffixed A*, e.g. 
lihiida-k, ^let go/ ‘ provide ’ (?), which probably 

appears as -ihld in The relative hi could be added 

to verbal forms (e.g. Imit-hi) as well as to nouns. The 
substantive verb possessed peculiar forms, ^ may it be 

to me/ k-hti .^may it be to thee.’ In Obv, 18 akku-s is 
probably the 3rd pL of the aorist, ^ they loved ’ (.^) ; cf. 
Mitannian aggihs, ^ friend,^ agu-kara^ ^love/ There was 
a 1st pers. sing., in -wa of some tense as yet undefined with 
certainty; see Ohi\ 24, 32, 34 {kim-iva, 'I have (?) married’). 

Much use was made of the part. pres, in the nom. ; e.g., 
daky ‘ giving,’ teiSy ^ speaking,’ kuiBy ' being.’ In Rev. 9 
nakkies is a nom. pL The verbal noun frequently took the 
place of the verb itself ; thus we have ddiy ‘ for ihe giviifg/ 
‘to be given’; te4z%% ‘at the order’; kharn^4%%i^ ‘in the 
filling.’ There was also a pass, part., Imittay ‘made,’ takhkhu- 
day ‘ produced’ (?). 

The personal pronouns could be affixed to the verbal 
forms, e.g. Idb&nis-san. 

Composition was possible ; thus we have nakha-ddakhkhu. 
The verbal suffix khkJiu in words like dakhkhu-Uy ser-tekhkiMiy 
tippa-hhkhii-ny is still unexplained, but may be causative. 

I have only to add that Telibinus was the name of the 
goddess of Arzawa, who was associated with the local Sun-god. 
She is called merely AtuSy ‘the queen,’ in the hieroglyphic 
texts. The native names of the three first months of the 
year seem to have been Ni[san], Asti . . , and Mi . . . 




Between the Arzawan grammar and that resulting from 
my decipherment of the hieroglyphic texts the differences 
are but slight, as will be seen by a reference to my recent 
paper, “The Hittite Inscriptions Translated and Annotated.” 
I have not yet detected in them the relative -Id (which is 
of Assyrian origin), tUc illative -A, the adjectival -siis, the 
adverbH 4ary the imperative -ky and'the intensive iiL But 

t 
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there are curious coincidences in igolated forms that cannot 
at present be explained ; thus, the peculiar abl)i-toa{n), 
^father/ of A. ii, 5, is paralleled by some accusatives in 
-mn, and n& is found by the side of nu, * • 

Between Arzawan-Hittite and "Wjnnic there are striking 
points of agreement in grammar and vocabulary. Thus the 
oases and suffixes of the noun are for the most part alike ; 
da is the Yannic du, ie the Yannic tL But it is with 
Mitannian that the agreement is closest, extending even to 
such remarkable coincidences as that between Arz; waTa{^)^ 
reply, ^ and Mit. ‘ to answer.’ Linguistically Arzawan- 

Hittite, Mitannian, and Yannic belong to the same family 
of speech. That Arzawan, or rather Hittite, should have 
influenced both Phrygian and Greek in grammar as well 
as vocabulary is only what we might expect. 


YOOABULAEY. 

[Ohv* means the obverse and JRev. the reverse of the Yuzgdt tablet ; A. i and 
A. ii, the two Arzawa tablets as edited by Knudtzon, Die zivei Arzatva- brief e ; 
C., the texts published by Chanti-e, Mission en Cappadoce^ pp. 46-56, as revised 
by Pinches; S., the two Boghaz Keui texts published by Scheil in Ghantre’s 
Mission, pp. 58-61 ; B., a fragment from Boghaz Keui published by Belck 
in Anatolia, ii,] 


A. 

A-a-an-ta, Hhy . Ohv. 24. 

A-ap-pa. OOv, 6. 

A-as-su, Itev» 11. • 

A-ba, ^ chief.’ 0. ix* 2 ; S. i, Rev. 3. Prom Sumerian aba. 
Ab-bi, 'my father.’ A. ii, 14. 

Ab-bi-a£ A. ii, 12. * 

Ab-bi-m(w)a-at-ta^an, 'thy fathejfe.^ A^ii, 5. . 

A-bi-ya, 'my father.^ Rev, 39. * ^ 

■ • ■ 
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A-bi-e. Oli\ 32. 

A-bu-u-us, ^ my (?) father/ Ohv. 37, 38. 

A-bu-un-na, ^our father.' Ohi\ 27, 31. From Ass. 
Pf ^ abii, abbii, 

A-bi-e-el-um, ^Abiel.' Obv. 33. 

A-di, ^ together with.' A. i, 31. Ass. 

A**di-as, Bee A-Id-as. 

Ag-ga-as, ^presents.' A. i, 24. From Ass. aqqat. 
Ads-mi-it. Rev, 6. 

Akh-khar-ni-ia-ku-un, ‘they decreed (?).' Rev, 8. 
Akh“kha-ti. Rev. 4, 6. Perhaps Ass. akhai. 

Akh-kha-ra-as. Rev. 18. 

A-ki-as . . Obv. 32. 

A-ki-ir, adv. Obv. 33, 35. 

A-ki-i^. B. 9. 

Ak-ku-us, ‘ they loved (.^).' Obv. 18. - ^ 

A-li-sa city. 0. i, Obv. 17. 

A4i-sa-al, ‘ from A.' 0. i, Rev. 6. 

A-ma-il, ‘ from A.' {city). 0. i, Rev. 1 ; of. Ama-sia. 
Am-me-el-la, ‘a second time,’ ‘again.' A. i, 19. 

Am-me-el. Obv. 24 ; A. ii, 7. 

An, ‘ which.' A. ii, 15. 

A-na, ‘ to,' ‘ for.' Obv. 3, 9 ; Rev. 15, 26, 28, 29, 30, 34, 
35, 42, 43, 44, 45 ; A. i, 2, ii, 5. Ass. 

A-na-as-sa, ‘ to him,’ or ‘her.’ S. i, Rev. 8. 

An-da. S. i, Obv. 9, 12. 

A-ni-ya-at-tas, ‘ thy letters.’ A. i, 17. 

An-kha-sa. Obv. 36. 

(SAL) An-na-an-na-as, ‘woman of the land of Annas.^ 
Rev. 3. 

An-na-ru. 0. v, 8, 10. . „ 

(DAM-) an-ni, ‘ for a wife.’ A. i, 13. 

An-n^-is-si, adj. Obv. 17. Perhaps ‘ her mother.' 
An-tu-nkh-su-ns. A. i, 25. 

(KITD) An-wa-al-ga-an (a garment). A. i, 33. 

A-pa-a-sa, “^11 of it (?).’ Obv. 16, 20. 

^-pa-a-as (-w^.. 6^J^;'29. 

A-ra-a3^h-za-an-da, ‘Abundantly.’ A.ii, 19. 
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A-ra-an. 0. iii (1), 6. ^ 

(ALXJ) A-ri-iii-na-a^, “^tlie royal city/ C. i, Obv, 14. 

A-ri-in-na, ‘ of the royal land/ 0. ix, 2. 

(GIS) A-ri-im"j)a-as. Rev. 16^ 28. • • 

Ar-kha. S. i, Obv. 2. Ass., ‘ montl^^ (P). 

Ar-klia-a-an. S. i, Rev. 7. 

(MAT) Ar-za-wa, kingdom of Bogliaz Keui. A. i, 2. 
A-sa-a-si, adj. Rev. 35. 

A-sa-wa (?). Obv. 24, 25, 26- 

A-si, ‘ sanctuary/ Obv. 17. Of. Her. asis, ^ sacred stone.^ 
As-na-an. S, i, Rev. 9. 

As-smu-li. A. ii, 18, 20, 21, 28; 0. i, Rev. 3 (?). The 
reading is doubtful, since in C. i, Obv. 15, and S. i, 
C. 5, the word is written la-liy as also in A. i, 28. 

(AM EL) As-su-mi-ya. A. ii, 11. 

As-1;i“*, the second month of the year. 0. iii, 10. 

At-ti-is-si, adj. from aita, ^father {?).' Obv. 17; or ‘her 
father.'' 

A-u-m(w)a-ni, ‘I have despatched.^ A. i, 12. 

A-ut“ti[“Wa], Obv. 42. 

[A-]ut-ti. Rev. 39. 

Az-zi-ik-ki-ta-ni. Obv. 18; cf. Ass. %ikUi. 


B. 

Bar bi-la, ‘Babylon.^ C. ix, 14. 

(AN) BAE-ina-ga-bal-baladh-ittLya, proper name. S. i, 
Obv. 11. 

(ALU) Ba-ru-us-ta-ba-a-il, ‘from the city of B.' 0. i, 

Obv. 7. The first syllable may also be read Ma and Wa. 
Of. the classical Yerisa. 

. . -bat-tu-la-as. Rev. 23. • 

Be~el. Rev. 37, 40. Ass. 

Bi-i-e-it, ‘house.’ Obv. 21, 25; S. i, Rev. 1, 6. Ass. 
Bi-e-it. C. iii, 11. 

Bi-ib-bi, ‘ for a chariot.’ A. x, 28. • • 

Bi-ib-bi-it, ‘chariots.^ A. i, 5, 9. 
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itfi-ikli-klii, imper. (?). A^. ii, 9. 

Bi-ikh-klii-it-ta, ^ thy . / A. ii, 9. ^ 

Bi-ra-an. 0. vii, 10, 12. 

[TAK] Bi-ru, ‘ivory.' Obv. 31. 

Bi-is-sa-at-ti, ‘ thy dauglj^liier (?).' Obv* 34. . 

Bu>u~iiu-iiz-za. 0. ix, 1. 

D. 

Da, ‘to set/ ‘give.' 

Da-a-i, ‘ for giving/ ‘ to be given.' Rev. 25, 26, 27, 28, 
30, 34, 35, 36, 42, 47, 48 j C. vi, 11, 12, vii, 4, 5, 9. 
Da-a-e. 0. ii, Obv. 3. 

Da-akh-khn-un, ‘ they gave.' Rev. 4. 

D(t)akh-khu-da. Rev. 18. Of. u-dan%i and. utcan-du. 
Da-nae-in-gir, perhaps proper name. Obv. 39, 40. ^ 

(KITTJ) Di, a garment. A. i, 31. 
i)u-nq[«qa, ‘ in return.' A. i, 7. 


E. 


E-ib-si, ‘ it is.' Obv. 41. Ass. 

[MAT] E-i-ga-it. A. i, 27. Perhaps to be read ‘ mountain- 
mines ' ; cf . Gait-kharza-il. 

E-ra-a. 0. ii, Obv. 3, 5. 

E-es-mi, ‘may it be to me.' Rev. 3. 

E-es-tu, ‘may it be to thee.' A. i, 7, 10. 

Es-sar, ‘ copper.' A. i, 28. 

Es-sar-[an]. A. ii, 14. 

Es-sar-as, pi. A. ii, 21. 

. . -e-te-na-as. Rev. 32. 


G. 

(ALU) Ga-it-khar-za-a*il, ‘from city of G.' 0. i, Obv. 13 ; 

cf. the olassicahGStasa and Gadiana. 

Ga-as-ga-as, ^dj. A. i, 25. Perhaps Ass. 
j^ALU) Ga-as-sa-inu«'il,<^‘<^rom city of G.' 0. i. Rev. 5. 

Gan, SGK? Kan. ^ 
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Ga-ta-ru, ^for a present/ Obv. 11. Ass. qat{a)ru, • 

Gi-im-ra-as, ‘all.’ Obi\28, 

(AN) Gnl-as-sa-an, ‘ belonging to the goddess Quia/ Olv, 32. 


I-as, pron. ? Obv, 28 ; of. i-ya, 

Ib-bi*as, ‘white.’ Re'o. 17. Ass. 

I-id-din-wa, ‘ he (?) gave.’ Obi\ 21, Ass. 

I-id-din. S. i, Obv. 1, Rev. 6. 

-il. 0. i, etc. 

IL-lum, ‘ god.’ Rev. 35. Ass. 

IL-lim. Rev. 36, 37, 38, 40 ; 0. vi, 6. 

II (?)-ku-uz. Rev. 36. 

Im-ma, ‘now (?).’ Obv. 83; A. ii, 8. 

In]|^ 2 ;u-ga. Rev. 31. 

I-na, ‘ in.’ Rev. 28, 30, 42. Ass. 

Ir-kha-a-iz-zi. Rev. 38, 41. See QAT, p. 71. 

Ir-sa-ap-pa, proper name. A. i, 11, 29. 

Is-ga-ra-aq-qa-as. Rev. 7 ; of. raq-qa. 

Is-kha-ni-it-ta-ra, ‘ seven times.’ A. ii, 3. 

(ALU) Is-ta-kha-ra-al, ‘ from city of I.* 0. i, Rev. 8. 

Is-tu, ‘from,’ ‘of.’ Rev. 19, 24; A, i, 37, ii, 11. Ass. 
Its-bat, see ITZ-BAT, p. 70. 

I-wa-ar, adv. 0. vi, 6. 

I-ya, ‘myself (?).’ A. ii, 3, 23 ; cf. t-as. 

I-ya-an-zi. Obv. 7. 

I-ya-zi. Rev. 39. 

-iz-zi, ‘in (front of)/ Rev. 40, etc. 

K. 

Ka, ‘ thy.’ Obv. 2, 7. Ass. 

Kab-bu-wa-at-tin, ‘thy stall (?).’ Obv. 19. Ass. Qr gabbu, 
‘all’? 

Kan, ‘ time.’ A. ii, 14. 

Kan-an-da, ‘ for ever.’ A. i, 5. # 

(ALU) Ka-ra-as-mi-it4i~ya-il, ‘ fr<^ city -district 
C. i, Rev. 9. s • * 


of K.’ 
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ETar-ta-as-ma, ‘ of Karta.^ Obv, 13. 

Ka-a-as-ma, ^ for.’ A. i, il, 15, 28. . 

Kas-man (?). Rev. 2. 

K^arsa-na, ‘ of land of Kas.’ B. 12 {aramUta h(mana-\Ja\ 
^through, tlie king of Kas ’). 

Kas-si. Ohv. 43. Or bClim ? 

Ki-i, ‘thus,’ ' according to,' 'as.' Obv. 16, 18, Rev. 14, 27, 
33 ; A, ii, 1, 14. Ass. 

Ki. Obv. 19. 

-Id, 'as.' Rev. 9; A. ii, 18, 25, etc. 

Ki-na-an-da, adv. Rev. 33. 

Ki-na-a-an-ta. Rev. 23. 

Ki-i-ni. Obv. 36. 

(ALU) Ki-is-mi-it-ta-il, ' from city of K.' 0. i, Obv. 6. 

Ki-sa-ad, 'property.' Obv. 16. Ass. 

Ki-is-*sa-ri-is-si, adj. A. i, 29. 

Ki-is-si-ra-as. Obv. 39. 

Ki-is-ta-as, 'silver.' Rev. 17. 

Ki-it*-ta-ni, 'faithfulness,’ 'justice.' Obv. 18. Ass. 

Ki-it-ta. 0. ix, 4- 

Ki-it-ta-at, ' he is faithful.' A. ii, 6. 

Ku, 'to be made,' 'become,' 'be.' 

Ku-is, 'being,' nom. Rev. 12, 30 ; A. i, 24, ii, 14. 

Ku-in, acc. Obv. 7 A. i, 13. 

Ku-is-ki. C. iii (1), 9. 

Ku-it, 'it is,' ' he is.' Ohv. 16 ; 0, ix, 4. 

Ku-it-ki, 'it was so.' Obv. 19, Rev, 39. 

Kudt-ta, ' constituted.' Ohv. 15, 23 (?), Rev. 8, 19. 
Eu-e-da-as, 'friendly.' A. i, 17. 

Ku-e-da, 'in a friendly way.' Rev. 11. 

Ku-e-da-ni-ik-ki, ' be friendly (?).' Rev. 9. 

(DUE) Eu-ku-bu, 'jar.' A. i, 35. 

Eu-ku-ub-[ZUN], 'jars.' Rev. 19, 32. 

Ku-na-an-za. Obv. 5, 6. 

Eu-us-sa, 'mai’riageable (?).’ Obr. 40. 

Ku-sa-ta, marriage (?).' A. i, 22. 

Ku“U-si-wa, ' I iaarri$4^(?).' Obv. 34. 

(ErrU^^jKu-si-it-fin, ^shawl,' acc. A^i, 32. Ass. 
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Ku(?)-wa-a. Hev. 11. See ma-wa-a, here (?)/ • 

Ku-wa-bi. Obi\ 25. • 

Eai-wa-bi-ya. Bei). 26, 

EH, 

Kha-ba-an. B. 4. 

Eha-ad-di-sa-tuiii, a city. C. i, JRev. 1 ; cf. the classical 
Ehadisia. 

Eha-ad-du-sa-as~sa. A. i, 27. See m-hh. 

(ALIJ) Eha-ag-ga-mi-is-si-ya-il, ‘from the city-district of 
Xh.^ 0. i, Rev. 7. 

(ALU) Kha-iz-zi, ‘in Eha.^ 0, i, Rev. 2. 
Kha-akh-khi-ma-as, a proper name. Ohv. 9, 17, 26, 28, 31, 
34, 37. 

£ha-akh“khi-ma-[nis ?], ‘ belonging to.^ Ohv. 33. 
Kha-akh-khi-im-mi, dat. Obv. 38. 

Eha-la-as. Rev. 6. 

Eha-la-nn-nt, ‘he seals (?).’ Obv. 8. Or hha-at-nii-id. 
(ALU) Khal-la-bi-ya-il, ‘from the city -district of Kh.’ 
0. i, Obv. 9. 

Khal-lim. S. i, Rev. 3. 

Khahsu-Tra-an-ni. S. ii, 3; cf. hier. suannaj ‘bouse.’ 
[AMIL] Eha-lu-ga-tal-as, ‘ messenger.’ A. i, 23, 29, 
Kha-lu-ga-tal-la-an, acc. A. i, 20. 

Kha-lu-ga-tal-la-at-ti-in (for -n-tin), ‘ thy m.’ A. i, 19. 
Kha-lu-ga-tal-la-sa. A. i, 23. 

Ehal-za-is, ‘ belonging to the city.’ Obv. 38. Ass, khaltsii. 
Khal-zi'is-tin, ‘of the city.’ Ohv. 27, 29, 32. 

Khal-za-kis (?), ‘ among (?) the cities.’ 0. i, Obv. 15. 
Khal-za-i-na-an, ‘ of the land of the city.’ A. ii, 15. 
Kha-mi, ‘write.’ A. ii, 4. 

(ALU) Kha-ain-mu-khi-ya-il, ‘from city-district of Eh.’ 
0. i, Obv. 11. 

(ALU) Eha-am-mu-na-a-il, ‘ from city of Eh.’ 0. i, Obv. 18. 
Eha-an-da. Obv. 23. , 

Eha-an-da-an. A. ii, 7. ^ ^ 

(EITU) Kba-ap-pa . a garment. A. i,*33. ^ 
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Kha-ra-a. 0. ii, Rev. 3^ Ohv, 6. 

Kha-a-ra-as. S. i, Rev. 2, 

Khar-ak-ta. Odv. 25. Perhaps KHAR-a/c-sf^?. 

(j^iCT) Khar-as-ta-a-il, 'from city of Kh/ 0. i, Odv. 7. 
Khar-kan-clu. A. ii, 20. ^ 

(ALU) Khar-khar (?)-a-iI, 'from city of Kh.’ C. Rev. 9. 
Khar-ni-e-iz-zi, 'filled.^ Rev. 24. 

Kha-sa-am-mi-li-as, a deity. Odv. 36. 

Kha-as-si-i. 0. yii, 7. 

Kha-as-si-ya-ta. C. ii, Rev. 5. 

(TUR) Kha-ta-an. S. ii, 6. See Khat-ta^ma. 

(ALU) Kha-te-te-na'a-il, 'from city of Kh.’ 0. i, Odv. 18. 

May also he read Kha-as-ma-as-ma-na-a-il. 

Kha-atmu-ut. See Kha-la-nu-ut. 

Kha-at-ra-a (Khat-ra-a), 'former.' Rev. 38 ; A. i, 20, ii, 10 ; 

B, 2. 

Kha-at-ra-ad. A. ii, 13, 22. 

Kha-at-ra-a-es. A. i, 17. 

Kha-at-ri-es-ki, ‘ like the former.' A. ii, 25. 
Kha-at-rLwa-as. 0. vii, 8, 11. 

Kha-at-ta-ma, ' of the Hittite land.’ Rev. 6. 
Kha-at-ta-an-na-as, 'Hittite.’ A. ii, 16. 
Kha-at~ta-[an]~iia-ta, 'in the Hittite land.' S. i, Rev. 3. 
Kha-at-di-na^as-ta, 'among the Hittites.' Rev. 38; A. ii, 17. 
Kha-ta-an. S. ii, 5. 

(ALU) Kha-at-tu-si-pa-iz-zi, ' in the city of Kh.’ 0. i, 
Odv. 14. The name signifies 'city of Khattu (Heth) 
the mage.’ 

(AN) Khe-be, a deity, the Mitannian Khepa. S. ii, 7. 
(ALU) Khi-ib-bu-ri-ya-il, 'from city-district of Kh.' 0. i, 
Odv. 5 ; cf . the classical Ibora. 

Khu-is, 'multiplying.' Odv. 6, 44. 

Khu-wi-an-ti, ' thy wealth (?).' Odv. 9. 

KhU“U-m(w)a-an, * abundance.' Odv. 8, 15, 35, Rev. 33 (?) ; 
A. i, 6, 7, 10. 

Khu-u-m(w)a-an-da, 'abundantly.' A. i, 26. 
Khu-u-da-a-ak, 'maiiiply,' 'cause to go.' A. i, 20. 
Coisapound of dct, ^ g 
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KLu-uk-ma-a-us, ‘ stored (?).’ Rev. 37, 41. 

EJiu-nk-zi, Rev. 38, 41. 

(ALU) Khu-[iil]-la-ra-a, ^city of Kh.’ 0. i, Ohv. 8. 
Khu-ra-a-te. C, ii, Rev. ii. ^ ^ 

(GUS) Kku-u-wa, a wood. 0. vi, 8.^ 

Kliu-u-wa-as-sa. 0. vi, 9. 

(KITU) Khu-uz-zi, a garment. A. i, 32. 

L. 

Lab-ba-ya, i)roper name. A. ii, I . 

Lab-ba-ya-an, acc. A. ii, 4, 10. 

La-a-bi-in. S. i, Obv. 3, 8 ; cf. DAMQU-m. 

La-a-bi-e-ni-is-sa-an, ^ . . . ing it/ S. i, Oht\ 7. 
La-a-di-mi-ya. S. i, Obv. 3, 6, 8. 

La)*li, ‘I sent.’ 0. i, Obv. 15; S. i, Obv. 5; A. i, 28. See 
asML 

La-pa-a-at4a, ^ tby . . . ^ 0. ii, Obv. 6. 

Li-e, ‘for a tablet.’ Obv. 11, 41 ; S. i, Obv. 7. Ass. 
Li-il-ldiu-wi(wa)-i, ‘ I bave sent much.’ A. i, 1 4. Compound 
of HI and hhu. 

Lidi-wa-akh-kbu-u-an-zi, ‘mayest tbou sendmuch,’ A.ii, 11. 
Li-ip-pa. See Sal-li-ip-pa. 

Lu-uk-si-ta, ‘may he take.’ Rev. 40. Ass. from 
(GIS) Lu‘Ut-ti-ya. Rev. 25. 

Lu-u-wa-ri. Obv. 31. 


M. 

Ma-mu, ‘to my land.’ A. i, 17 ; cf. ma-ic&. 

Ma-khar (?). Obv. 36, Rev. 25. Perhaps Ass. mahhar, but 
cf. na77i-ma-m. 

. . -ma-akb-khi-ta-an. Rev. 10. 

(ALU) Ma-la-az-zi-ya-il, ‘from city-district of Mr’ 0. i, 
Rev. 8. 

M(w)a-a-an.* Obv. 15, Rev. 11, 35, 40; 0. i, Obv. 14; S. i, 
Obv. 7. Also written ba-a-an. ♦ 

Ma-a-an-sa-an. Compound of sa. Rev. 9. ^ 

Ma-as-ta. Obv. 14:. ^ nu-masta. * • 
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Ma-as. Ohv, 42. See mis. 

Mas-si-ya. 0. vi^. 10. In Rev. 42 Dr. Pinches reads mas-siiya, 
(ALD) M(w)a-ti-ik-sa-il, ^from city of M.’ C, i, Olv. 9. 
(AXfU) M(w)a-ti-il-la-ra-il, 'from city of M.’ 0. i, Olv. 8. 

Ma-wa-a, 'here (?).’ Ohv^ 19. See ku{^)tvd^ and cf. ma. 
Me-khar-ma. Mei\ 86. 

Sle-mi-is-ta, ' thy servant.^ A. ii^ 2, 5. 

Me-mi-an, acc. A. ii, 12. 

Mi, ' of me/ ' to me.’ A. i, 3, 4, 5. 

Mil, 'of me,’ 'to me.’ Obv. 4; A. i, 17, 18, 25; A. ii, 

1 , 10 , 12 . 

Mi-e-es, 'mine.’ Ohv. 24. 

Mi-is. Rev. 6, 20 ; A. i, 23. 

Mi-in, acc. A. i, 12. 

Mi-is-wa. Obt\ 39. 

Ma-as, j)!. Ohv. 42. 

Mi- . . , third month of year. 0. iii, 12. 

. . -mi-ti-li-is, 'a . . mitilian.’ 0. iv, 10, II. 

Mi-ta-wa. Obv. 41. 

Mi-qat-ta-an, ‘ deficit.’ 0. i, Rev. 3. Ass. 

[MAT] Mi-iz-za-ri, Egypt. A. i, 1. 

Mu. See mi. 

[KITU] Mu-as-taUi-ya«as-sa-[an], a garment. A. i, 34. 

Or Zir-tal-. Perhaps nanaed from the city of Mustilia. 
Mu-ga-m(w)i. Rev. 10. 

Mu-ga-a-u-wa-as, adj. Rev. 13. 

Mu-ri-e-ni. S. ii, 9, 10. 

Mu-iiz-r[i], Egypt. 0. i, Rev. 1. 


N. 

Ha-i, 'ofI:his,’ 'to this.’ Obv. 30 ; A. i, 21, ii, 12. 
Na-an, acc. Obv. 6 ; A. ii, 1 6. 

Na-as sa-an, for nan-san. Rev. 7 ; cf. m&n-san. 
Na-as, acc. pi. A. i, 24. 

Na-at, pi. Rev. 24; Ao'h 21 ; S. i, Obv. 12. 
lla-khac(^da-[akh]-khir-iin. Rev. 5 ; c^. nu/chaddiisassa. 
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• 

Na-ak-ki-es, ^ permitting (? ?).’ Rev. 9, * 

[Na]~ak-ki-is. Ohv. 30. 

Na-ak-ki[-tu]. C. ii, Rev. 7. 

^Na-ak-tam-mi, ^ coyer.’ Rev. 15. Ass. # ^ 

Na-ak-tam-su, ^ its coyer.’ Rev. 14. 

# 

, . -na-an-si-is, ‘a . . nansian.’ 0. iv, 8, 9, 12. 

, . -[naj-an-si-in. B. 13. 

. . -na-a;5-mi-sa. Rev. 11. 

]Sre-es-ra(P)-ni. A. ii. 25. Probably Ass. 

N'e-it-ta, ' to thee.’ A. i, 18. For m-ta ; cf. interchange of 
mi and mu, ti and tu. 

M-mu-nt-ri-ya, ]Sreb-inS.-Ra. A. i, 1. 

Ne-iz-zia-an. Rev. 5. 

^“[san.?], first month of year. C. iii, 5, 7. 

Nn, Ho/ Hor.’ Olv. 4, 10, 23, 26, 28, 31, 35, Rev. 11, 
• 31, 32, 37, 42, 44; A. i, 14, 22, 25, 27 (?), 28; A. ii, 7, 
10, 19, 25 ; 0. i, Olv. 15, Rev. 2 ; S. i, Rev. 5. Probably 
from niie. 

Nn-mn, ‘ to me.’ A. ii, 10, etc. 

ISTu-us-sa-an, ^ for him.’ Rev. 26. 

ISTn-ns-si, * for her.’ A. i, 14. 

Nu-ut-ta, ‘ to thee.’ Rev. 12 ; A, i, 19, 22, 28 ; A. ii, 19. 
ISTu-ns, 'gifts.’ Olv. 6, 11, 15. 

Nu-n-ZUJT. Olv. 12. 

Nn-nt. Ohv. 44. 

Il7ii-m(yv')a“a8-ta, 'weight (?).’ Ohv. 14 ; see maeta. 
isfu-kha- ad-dll- sa-as“Sa. A. i, 27 ; see khaddusmm and cf. 
nakhaddakhkhun. 


P. 


Pa, ' to ofier,’ ' give.’ 

Pa-is, 'giving.’ Olv. 11. 

Pa-a-it, ' he gives.’ Rev. 10. 

Pa-it. Ohv. 16; A. ii, 15; S. i, Ohv. 10. 
Pa-i-mi, ' I have (?) given.’ Obv. 43. 
“Pa-a-n, ‘ I will give.’ Rev. 12. ^ ^ 
Pa-iz-zi, ' by way o4gift.’ S. i, Ohm 13". 
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Fk-akh-lchar, ‘potter/ Rev, 36. Ass. 

(DUE) Pa-akh-khu, ‘ a vessel/ Rev, 36. 

Pa-akli-ta-an-ta-ld, ‘ as tky present.’ A. ii, 18. Answers to 
^ DAMQtr-fl!;?-i^r/, A. i, 16. 

Pa-aPti[-tu]. 0. ii, Rev^ 6. 

Pa-na, ‘ face.’ A. i, 36. Ass. 

Pa-ni. Rev, 36, 40. 

Par-si-nii-a-ta, ‘in . . A. ii, 8. 

Pa (?)-a-^a (?). Ohi\ 22. More probably p {?)a-ir, 

(ALII) Pa-si-li-il, ‘from city of P.’ 0. i, Rev. 4. 

(ALU) P(Bjnr-ga-bu- . . , ‘ city of P ’ or ‘ B.’ 0. 1, Obv, 5. 

Q. 

Qada, ‘ unto.’ Rei\ 25. 

Qa-at(d). Rev. 32. 

Qat4i-mi, ‘ unto me.’ A. i, 3. 

Qat-ta, ‘ unto thee.’ A. i, 7. 

Qa-ni-ik-ni-es. Ohv, 37. 

Qar-ra. 0. vi, 7. 

Qar (?)-tab (?)~ya, ‘ groom.’ A. ii, 7. Ass. 

Qa-ti, ‘I have collected (?),’ ‘compiled (?).’ Rev. 13; 0. 1, 
Obv. 13, Rev, 10. 

Qa'ud-[da?]. S. i, Obv. 2. 

(SAL-SAL) Qu-mi-ya, ‘women of Koma(na).’ C. iv, 6. 
Qu-mi-e-iz-zi, ‘in Koina(na).’ C. i, Rev. 3. 

E. 

Eaq-qa, adv. A. ii, 26. 

Ea-aq-qa-as. Rev. 7. 

(BIT) Eu-un-ni-in. 0. xi, 7, 12. 

S. 

Sa, ‘ of him.^ 

Sa-an, acc. Rav, 9, etc. 

Sa-at, pi. fJRev, 4 (or ta (?)-at). 

(ALU) Sa-di- . . -us4i^ya-al, ‘ from city - district of S.’ 

" G.l^Bev. 6 . 7 




CIWEIFOH.AE TABLET FROM YVZQVX- 


Sa-ga-in, a proper name. Obv. 7. 

(Q-I^) Sa-a-khi- . . , a wood. Iiet\ 23. 
Sa-a-ak-ki. Obr. 20. Or m-a-ak-ki- . . ‘ 
‘I have dedicated (?).’ 

Sal-li-pa-at4a. 0. ii, Ohi\ 2. Or (^AL) li-pa- 
Sal-1 i -ip-pa. 0, ii, Rev. 3. See ii-ip-pa. 
Sa-me«se-iz-zi. Rev. 37, 41. 

Sa-ne-iz-zi. Rev. 23, 33, 37, 40. 

Sa-an-khi-es, ‘^directing {?}.’ Obv. 22. 

Sa-an-khi-is. A. ii, 8. 

Sa-an-ne. Obv. 43. 

Sa-a-ri- . . 0. xi, 3. 

Sar-khat, ^ fine.’ A. i, 36. Ass. 

Sa-at-tu-u. S. ii, 4. 

(ALII) Se (?)-ib (?)-bu-na-a-il, ‘ from city of S.’ 
Se^3-li-is(-ti-ra). 0. ii, Obv. 4. 

Se-ir-ra-as-sa-an. Rev. 31. 

Se-ir-te-ekh-khu-nn. Rev. 7. 

Si, ‘ of her,’ 'to her.’ Obv. 35, 36 ; A. i, 14. 
Si-i-e-it. Rev. 1, 2. 

Si-pa-aiL-ti, 'thy mage.’ Rev. 43, 45 ; B. 1, 11 
Si-ip-pa-an. B. 9. 

Su-da- . . 0. vi, 3. 

(AMILI) Su-gi, 'priests.’ Rev. 2. 

(SAL) 8u-gi, 'priestesses.’ Rev. 37. 
Su-ukh-kha-akh-khu-un. Rev. &. 

(BIT) Su-um-mi-ni-it, pi. 0. ii. Rev. 8. 

Sn-nm-mi-in. 0. ii, Obv. 10, v. 7, 10. 
Su-um-su, 'its name.’ 0. ix, 1. Ass. 
Su-nu-ns-sa-an. B. 8. 

Su-n-ta-a. S. ii, 8. 

Su-Ti-ta-an. S. ii, 6. 

(GI8) 8u-u-*zal-la-as, a wood. Rev. 18. 

Sa-an, acc. A. ii, 7. 

(DTJK) &-nu-wa-an, a vessel. Rev. 21. 
(TAK-ZUN) §i-ti-is-si, 'bright.’ Rev. 31. 
(MUL-ME8) §i-ti-is-si. 0. iii,TfS.- - 


Hear (?),’ 

4 

at-ta. 


0. i, Obv. 
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^ T. 


Ta, ‘ of thee.’ Ohv. 24 ; A. i, 7, 11, 15, 16, 18, 22, 28 ; 1 . ii 
•r 2, 5, etc. 

Ti, 'of thee.’ Oht\ 9^ A. i, 8, 9, 10, 12, 22, etc. 

Tu, ' of thee.’ A. i, 7, 10, etc. 

Ti-in, ‘thine,’ acc. A. i, 19. 

Ta-an, ' thine,’ acc. A. ii, 5. 

Ta-as, ‘thine,’ acc. pi. A. i, 17. 

Ta-ba-as-su-nn. A. i, 25. 

Tab-bu. 0. ii, Obi\ 6. Perhaps Ass. 

(ALU) Ta-ga-as-kha-di-ya-il, ' from city-district of T.’ C. i 
Rev, 7. 

Takh-ldin-da. Rev. 18. See da. 

(ALU) Ta-al-ga-mu-us, city. 0. i, Ohv. 12. 

Ta-li-ya, 'I sent.’ B. 4, 10. ^ 

Tal-Ia-a. 0. xi, 4 ; of. khttluga-taUa-s. 
Tar-khu-un-da-ra-ba, proper name. A. i, 2. 

Tar-na. S. i, Obv. 3, 4. 

Tar (.P)-na-li-al Rev. 36. 

Ta-at-ti-sa. 0. ii, Ohv. 9. 

[Ta-]at-ti. S. ii, 1. Of. tat, Rev. 4 (if this be the reading). 
Ta-n-as-ya-il, ‘from city-district of T.’ 0. i, ^Obv. 16; 

cf. Tavium. 

Te, ‘ to say,’ ‘ speak.’ 

Te-es, ‘ saying.’ Ohv. 35. 

Te-it, ‘ he says.’ Ohv. 4, 16, 21 ; A. ii, 1. 

Te. Ohv. 26. 

Te-ekh-khn-nn. Rev. 7. 

Te-iz-zi, ‘ at the word of.’ Ohv. 17, 23, 34, Rev. 10 ; B. 3. 
(AN) Te-li-bi-nu, goddess perhaps identified with. Ass. 
Zagaga. Rev. 35, 43, 44, 48. 

Te-li-bi-nu-un, acc. Ohv. 29. 

Te-li-bi-nu- sa. Rev. 9. 

Te-li-bi-nu-ya, adj. Rev. 45. ‘ Consort of T.’ 

Te-li-bi-nu^ wa-as-sa. Rev. 13. 

Te-^n-na-ti-ya, ‘ peoplec^" ^ Q. ix, 2, 3. ‘ J 

Te-ri-ibrzi, ‘ entrance.'"^ Ohv. 30. Asr. 
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Te-sa-at. 0. ii, Obi\ 10. 

Ti-im-mar-ta-sa, 0. ii, Obv, 5. 

Ti-in-im- . . , ‘recorded.’ Obv, 11, 12. 

Ti-in nu-zi. Obi\ 13, 16. ^ • 

Ti-nu-zi. Obv. 27. ^ 

Ti-in-nix-tit, ‘lie registers.’ Obv, 20. 

Ti-mx-at. Obv. 8. 

(ALU) Ti-in-tu-u-ni-ya-il^ ‘from city-district of T.’ 0. i, 
* Obv, 10. 

Tu-e-ig-ga-as. Obv, 24. 

Tu-el, ‘gift (?).’ Obv, 2,1^. 

Tii-el-Ait, ‘ Lie has coiiTeyed (?).’ A. i, 24. 

(ALU) Tu-a-khu-iib-bi-ya-il, ‘ from city-district of T.’ G. i, 
Obv, 16, Bev, 4. 


[U-]an-wa-an-na-as, ‘of the land of Uan.’ A. ii, 2. 

Ub-bi, ‘ I received.’ A. i, 18. 

Ub-bi-is, ‘ receiving.’ A. 1, 25. 

U-da-a. 0. ii, Bev, 7. 

U-da*an'-zi, ‘ mayest thou give (to me ?).’ A. i, 13 ; 0. vi, 4. 
Ud-da-a-ar, ‘ together.’ Bev, 5, 8, 10. 

(ZITU) Ud-du, a garment. A. i, 31. 

U-e-el-lu. Obv. 10. 

U-e-mi-ya, ‘dependent (?).’ Obv. 22, 23; S. i, Bev, 6. 

U-e-mi-it. S. i, Bev. 4. See uienun, 

U-e-ni, ‘ I humbled myself.’ A. ii, 3. See u-i-e-nii-un, 
U-ug-ga. Bev. 3. 

U-iz-zi, perhaps to be read ‘in the time 

before me.’ Bev, 39. 

U-i-da-ar, ‘ together with.’ Obv. 8, 10, Bev, 2 (?). 
U-i-e-nu-un, ‘servant.’ A. i, 11. See u-e-ni. Ifthe root 
seems uye or ue, ‘ belonging to.’ 

Ukh-khu-uz, ‘embossed.’ A. i, 38. Ass. 

(BIT) Uk-ku {or -ba). C. xi, 3. • 

U-ul, ‘verily,’ ‘it was so.’ Obv. 4^, 19^ 20, 22, 23, §7, 
Bev, 5, 8, 39 ; A. ii, 4, 6, 8 ; S. i, fiev. 4. 
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Um-ma, 'thus.’ Bev, 11 ; A- h 1- -^ss. Or perhaj^s 'mother’ 
mBev,ll. 

TJ-mi-ni. C. ii, Rev, 1. 

Oami-na. C. ii, Rev, 4 ; cf. bier, unnai ' god.’ 

U-nu-te-es, 'furniture/ ^rRev. 27. Ass. xmutu, 
TJ-nu-wa-an-ta, 'thy goods/ Rev, 34. 

TJp-pa-akh-khi, ' I wrote/ or ' presented.’ A. i, 18. 
XTp-pa-akh-khu-un, ' a tablet ’ or 'present.’ A. i, 15. 
Up-pa-khu-un. A. i, 28. 

TJp-pa-at-te-na-an('‘qar). 0. ii, Rev. 3. 

(AMEL) U-ra-ya, 'an TIrian.’ C. iv, 10. 

(ALU) U-ru-li-e-il, ^ city of U.’ 0. ii, Rev, 4. 
,U-ru*un-zi-im, ' city.’ 0. ii, Ohv, 8. 

U-us-ti-is. 0. ii, Ohv, 7, 

(SAL) U-ta-ti-is, ' an Utatian woman.’ 0. iv, 5, 13. 

(SAL) U-ta-ti. 0. iv, 1, 2, 4. 

Ut-ne-e, ' tablet.’ Ohv, 8, 20. 

U-wa, 'in order that.’ Ohv, 21, 26; A. i, 13. 

U-wa-an-du, ' that I may give.’ A. i, 21. 

U-wa-an-zi, 'that thou mayest.’ A. i, 22. 

U-wa-te-it, ' he addresses.’ Ohv, 21. 

‘Uz-zi-ya-an-za. Ohv, 14. 


W. 

Wa. Obv, 21, 27, 29, 32, 39, 42. Perhaps a demonstrative. 
Wa-ra-at, 'answers.’ Ohv, 4; A. i, 18. 

Wa-ra-an, acc. S, Ohv, 4. 

. "Wa-ra-as. Ohv, 28. 

Wa-ar-su-la-as, 'cultivated (?).’ Ohv, 11, 

Wa-a-tar, 'below.’ Ohv, 30, Rev, 19. 

T. . • , . • 

Ta, 'mine.’«> Ohv, 5, 29, Rev, 39, 42 ; A. ii, 12 {?), Ass. . 
(ALU) Y^-tLil, ' froiisi^ity.of Yatis.’. . G,. i, jRev* . - 
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Z. r 

• 

(AN) Za-gk-gkj a goddess. Itev» 9. Ass, 

Zak-ni“ta. 4. ^ m 

(ALU) Za-ra-as-sa-ni-ya, ^ city-distjjict of ZJ C. i,. Obv. 10. - 
(ALU) Za-ar«kap-su-na-il, ^from city of ZJ 0. i, Obv. 11 j 
of, the classical Sar-vSna. . 

(ALU) Za-ta-as-ku-ri-ya-il, ^from city-district of ZJ 0. i, 
Obv,^ 4. 

(ALU) Zi-bi-is-khu-nall, ‘ from city of ZJ 0. i, Obv. 17. 
(ALU) Zi-ga-i-te-im-ma, ^ city of TsV 0. ii, Obv. 8. 
Zi-ig-ga-te-es, ‘pointed.’ Rev, 15. Ass. 

Zi-ik-mu. A. ii, 21. 

(BIT)-zi-iia-an. Ohv, 22. Perhaps ‘ belonging to House of 
Life’ (ZI). 

Zi^iii-nu-uk, ‘ provide/ imperative. A. i, 26. 

Zi-in-ni-iz[-zi]. Rev, 35. 

Zi-ir-ri-di'is-sa-an, ‘collecting (?) it/ ‘.apportioning (?) it.’ 

0. i, Obv, 16. Probably a compound of sirn-^as, 
Zi-ri-mis. 0. ii, Obv. 4. . Probably from zirri-pas, 

(G-IS) Zir-ri-ya-as, ‘ baskets.’ Rev, 20, 24. 

(ALU) Zi-is-an-na-il, ‘from city of Z.’ 0. i, Rev, 5. 

(ALU) Zi-ta-ak-bi-is-si-ya-il, ‘ from city-district of Z.’ 0. i, 

Obv, 12. 

Zi-u-ga, adv. Rev. 9. 

(ALU) Zi-iz-[an-na?], ‘ city of Z.’ 0. i, Obv, 4. 
Zu-kbar-pa-su-u. 0. ii, Obv. 7,^ . 


^ A taWet belonging to tlie Bev. Br, 'White contains the words: G-AK-wa-^j 
GESTIN pa-iz-zi, ‘ a garden of vines hy way of a gift ’ ; SARRlT-ii {aramiil) 
pait sab-zi, ‘ the idug gives ’ ; the name of the city Ne-ri-ik-qa-ser-ru ; and 
a mention of ‘ the son of the king of Gan-dakh-khi . . ’ 
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Ideographs. 


AB-ZUN. A. ii, 24. , 

ABULLI-as, ' gates.’ Hei). 2. 

ALU -ME, ^cities/ G.ii,Obv.9. 

ALU-EEU-i. 0. vi, 11, 13. 

AMIL, ^man.’ A. ii, 11. Probably determinative. 
AMIL-is, man.’ Obt\ 6. 

AMIL GUD, ^ ox-herd/ Obv. 19. 

AMIL SIB, ‘ shej)herd.’ ObtK 19. 

AMIL MAS-EN-KAK, ^ poor man.’ Her. 12. 

AMIL GIS-PA, ‘ scribe,’ 0. i, Obi\ 15, JRev. 2. 
AN-MES-as, ‘ the gods.’ Hev. 8, 9, 10. 

Alir-MES-an, gen. pL(?). Jim 6. 

AlNT-MES-na-a-sa. 0. ii, Obv,. 9. 

Alf-lira, see IL-lim. 

AN EN-ZU-na, ‘the Moon-god.’ Itev. 1. 

AN KAL, ‘the hero-god.’ Obv, 27. 

AN KAS-EDIN, ‘ god of native wine.’ JS>ev. 32, 44. 
AN MAKH, ‘ supreme goddess.’ Obv. 32, JRev, 11. 
AN IM-as, ‘ the Air-god ’ (Sandes). Obu 3, 21, 38. 
AN IM-sa. Obv. 20, 23. 

AN IM-ni, ‘ to the Sandanian.’ Obv. 16, 34, 42. 
AN UT, ‘ the Sun-god.’ Mev. 28, 34, 42, 45 ; A. i, 13. 
AN UT-us, nom. Rev. II ; A. ii, 17, 

AN UT-un, acc. Obv. 21, 22, 26. 

AN UT-i, gen.-dat. Obv. 21. 

AN UT-sa. Rev. 10. 

AN UT-GI. C. xi, 5. 

BAB-as, ‘ gates.’ Obv. 33. 

BANSTJE, ‘ dish.’ Rev. 25, 26, 28, 29, 30, 34, 42, 44. 
BIEU, ‘ youngling.’ Rev. 45. 

BIT-ZUN, ‘houses.’ A. i, 3, 8. 

BIT-ri-es. 0. ii, Obv. 5. 

BIT-ri. Rev. 3. 

BIT-ra-a. 0. ii, 0^^. 2. 

^ S. r 


% 
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BIT-zi-na-an. Obv, 22. 

BWC-IL-lim, 'Bethel/ ‘temple/ Bev. 88. 

DAM-MES. A. i, 3, 8. 

DAM-aii-ni, ‘ for a wife/ A. i, 13. • » 

DAMQIJ-in, ‘prosperity/ A. i^ 3,^, 7, 10. 

DAMQU-an-ta, ‘tliy gratuity.’ A. i, 16. 

DHU-DCJ-MES, ‘paths/ C. iv, 7. 

DUG-GA, ‘ good/ Bev, 22, 24, 33 ; A. i, 35. 
DUK-GESTIN, ‘wine-cup.’ Bev. 21. 

DUK-MES-GESTIN-na, pi. Bei^, 32. 

DUK-GIE-GIE. Bev. 14, 27. 

DUK-KA8^EDIN, ‘beer-jug/ Bev. 21. 

EDIN, ‘country.’ Bei). 22, 33. 

EGIR, ‘ after.’ S. i, Bn\ 4. 

EGIR-pa. A. i, 20, ii, 10. 

EGIE-an-da, ‘afterwards/ A. i, 18. 

EGIE-an, ‘ future.’ A. ii, 22. 

EOTMA, ‘ when.’ S. i, Bev. 4. 

ESSTJ, ‘new,’ ‘again/ 0. iii, 5. 

ESSU-as, 0. iii, 7, 10. 

GAL, ‘great.’ A. i, 1. 

GAL-is, ‘ great one.’ Obv, 9. 

GAL-ma. Bev, 7. 

GAL-ri. Obv. 35. 

GAL-ri-ya-an^da, ‘ greatly.’ Obv, 39. 

:GAL-GAL-as, ‘ chiefs/ A. i, 4, 8. 

GAR, a measure. Bev, 26, 30. 

GESTUNT-an, ‘wine.’ Bev, 43, 44. 

GI, ‘reed/ Bev, 24. 

GIR, ‘blade.’- ‘S. i, Obv. 6. 

GIS-i, ‘wood,’ 0. vii, 8, 9. 

GIS-AL (?). Bev. 17. 

GIS-BANSUR, ‘ wooden dish.’ Bev, 25, 26, 28, 29, 30, 34, 44. 
GIS-GAR-GUL. Bev. 29. 

GIS-IK, ‘door.’ Bev. 15, 27. 

GIS-IR, ‘net/ Bev. 16; 0. yi, 6. 

GIS-KAL, Uisu wood.’ • A. i, 36, 37f S8. ^ * 

GIS-LI, ‘pine.’ S. i, «6i;. 9. / 
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GrIS-MAE, ‘ chariot.’ Re^. 16. 

GIS-RA, ‘tube.’ Rev. 21, 26, 30, 42, 43. 

GIS-SAR-ZUE, ‘gardens.’ Obv. 10. 

GWD-ZGN, ‘oxen.’ Obv. 12. 

GIJL, ‘hammered (?).’ jRev. 14. 

GUN, ‘talent.’ Obv. U. 

GUSKIN-as, ‘gold.’ A. i, 16. 

IM-GID-DA, ‘a list.’ 0. i, Rev. 10. 

ITS-BAT, ‘ he took.’ Obv. 26, 28, 31, 37. 

(D.P.) KUR-EA-ZUN,. ‘ horses.’ A. i, 4, 9. 

EUR- [e] , ‘ mountain ’ (?) . A. i, 27. 

KHAL-KI-in-na. Obv. 30. Perhaps to be read Khal-di- 
in-na. 

KHAL-KI-us, ‘citizens.’ Obv. 13. 

KHAL-.MES-na-a. 0. ii, Rev. 6, Obo. 9. 

EH AE-as-zi, ‘interest (?).’ Obv.dO. : " 

EHAR-zi. Obv. 14, 31. 

EHAERAN, ‘road,’ ‘caravan.’ 0. iv, 7, xi, 4. 
EHAERAN-an. S. i, Obv. 10. 

EHAE-SAG-MES-as, pi. Obv. 10. 

LU, ‘sheep.’ Rev. 12, 45. 

LU-ZUN. Obv. 12. 

LU-us. Obv. 6. 

MAE, ‘ set offering.’ Rev. 32, 42, 44. 

MAS-MAS-YA, ‘my mage.’ Rev. 4Q,. 

MAT-ZUN, ‘ countries.’ A. i, 10. See EUE-e. 
MAT-MAT-ZUN. A. i, 5. 

MAT-MES. Obv. 11, 12. 

MAT-ya-as, ‘belonging to the land.’ ^ A. i, 26. 

MUL-MES, ‘stars.’ 0. iii, 8. 

MU-ME, ‘ yearly (?).’ Obv. 33, 35, 36, 37. 

NAM-ERU, ‘bronze.’ Obv. 14. 

■ NAiEwa-ERU, S. i, Obv. 6. 

NIN- . . , ‘lady.’ Obv.^. 

NIN-MES, pi. 46. 

NIN-MES-us. Obv. 40, 44. 

NU-AB, ‘priest.’, 0.®^, 4. 

NUNUZ, ‘ bracelet.’ 46, 47. r 
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PTJ-ZUlSr, ‘toles.’ Rev. IQ. * * 

Q,AT-[ir-k]aa-a-iz-zi], ‘metal pla^e(s).’ Perhaps a coin. 
* Rev. 38, 41. 

QAT-ZUN-ns. Ohv. 40 ; A. ii, 19 ; 0. ix, 12. • ^ . 

EABBU, a measure. Rev. 21, 22, 33 ; 0. vi, 3. 

SAG-DF, ‘head.’ Rev. 46 ; A. i, f4. 

SARRU, ‘king.’ A. i, 1. 

SARRTJ-is (== aramis). C. ii, 1, SARRTJ~i^, 0. iv, 8. 
SAL-8AERU-as, ‘queen.’ 0. iv, 5, 8. 

SARRU-i-ta. B. 2, 12. 

SARRTJ-ns (=atus). A. ii, 16; 0. i, Obv. 14, Rev. 2, 
ix, 3. 

SAR MATATI, ‘king of the world.’ Ohv. 12. 

SE,'‘ grain.’ Ohv. 11; C. i, Ohv. 13a. 

SIS-SU, ‘his brother.’ Obv. 9. 

iSIS«MES-SU, pL Ohv. 36. 

SUM~an. A. ii, 22. Perhaps sum is not ideographic, 
SDM-MA, ‘give.’ Ohv. 5, 13. 

SUM-sa-an. Rev. 45. 

SUM-MA-wa. Obv. 32, 40. 

TAK-ZUN', ‘stones.’ Rev. 31. 

TAK-MAN, ‘ man-stone.’ Rev. 22. 

TAK SI-A, ‘^eh-stone.’ Rev. 22. 

TAK ZA-GrlhT, ‘lapis-laznli.’ Rev. 22. 

TUR-YA, ‘ my son.’ Obv. 29. Perhaps to be read i-ya. . 
TPR-MES, ‘sons.’ Ohv. 13 ; A. i, 3, 8. 

TRR-MES^as. Obv. 4:% 

TPR-MES-TA, ‘my sons.’ 06^.5. 

TTJR-MES-KA, ‘ thy sons.’ Ohv. 2, 7. 

TUR-GfAB-EDIJSr, ‘plain-produced (?).’ Rgv.1%. 

TCTR-SAL, ‘daughter.’ A. i, 12, 22. 

TJi)-KA-BAR, ‘copper.’ Rev. 14, etc. 

UR-KU-ZOT, ‘dogs.’ Obv. 12. 

ZAB-MES, ‘warriors.’ A. i, 4, 9. 

ZAB-na-a. S. i, Ohv. 10. 

‘ZAB->na-a-as. S. i, Ohv. 10. , 

ZAGr-GAR-RA, month Nisan. C.^vii, 10. 

Z AG-LIJ, ‘ right hand^’ Rev. 46, 47.^# ^ * 
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• 

ZTAL (WI), ^oiL’ Bev. 22, 24:, S3, 

ZAL-an. A. i, 14, 

ZAL-LU, ^ointment.’ Bev, 22, 33. 

^nine.’ Bev, 12. 

» 

It will be noticed from an examination of this yocabulaiy 
that Arzawan phonology avoids the sounds of r/ and b. All 
words beginning with {/ and most of those which contain 
g mQ prim& facie of Assyrian origin, and the same holds true 
to a large extent of words beginning with or containing h. 


POSTSCRIPT. 

The recent discoveries of the German explorers at 
have an important hearing upon the inscriptions liere dealt with, 
and Professor Sayee’s contention that Ass3'rian words occur therein 
would seem to he fully justified. According to AYinelder, who 
is a member of the German expedition, the native name of Bogluiz 
Keui was Hatti, apparently the chief city of the country of that 
name, one of its great kings being Hattu-Hii, commonly known as 
Kheta-sir, the ruler who made a treaty with Ramoses II. It is 
therefore the language of the Haiti, identified with the Hittitos, 
which is presented in the inscription forming the subject of the 
foregoing pages. In the texts in that tongue found by the German 
explorers, ■ the seemingly Assyrian prepositions am, iUu, again 
appear, with expressions like abu-ia, ^ my father,’ ahi ahi-ia, 
^my grandfather/ and ishat, ^ he has conquered/ thus justifying 
Professor Sayce’s identifications. Including the verbal form (see 
p. 70), these and other words seem to have been used merely 
ideographically, like the numerous Sumero-Akkadian expressions 
in Assyro-Babylonian. All students of the histoiy of the Nearer 
East will look forward to the publication of these remarkable 
texts, as^well as to the Babylonian version of the treaty with 
Rameses II., the importance of which it would he difficult to 
overestimate. 


T. G. P. 
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TEA^TSCRIPTION AND TRANSLATION OF THE TABLET SAID. TO HAVE BEEN EOHND ^ 

. AT YHZffAT. . , ’ r 


OBven^E. 


mi (?)-ef(?) 


2 tu'-el MARE-EA sal 

thy sona, \J thy daughter h\ 

3 se 2 IM - as a - na nin - 

- ^ . the god Hadad to 

4 mi-wa-ra-at^ mu-te-id^ mi (?) 

V ^ 5, ...... MARE-IA sum-ku LU-is ku-na-aii-za iia(P) 

my mis the man {?) 

6. “tis(?) lu-as kn - na ~ an - za na-an a-ap-pa hn-is 

^ 7.- [tiu- wa-r]a- at^ MARE-EIA. ka-in sa-ga-in i*- ia - an zi ’ Ija-* 

thy sons 

.8. nt ^ - ne - e kn - n (?) - ma - an ti - nu - nt n - i - da - a - ar ka - at - nu - te 

greatly ® 

9. ka - ak - ki - ma -*as GAL - is hn - wa - an - ti a - na &s - fa SIL - as ki - iz -.zi 
^ great 

} 10. HUE -SAG- (pi.) -.as u-i-da-a-ar EIRETI ^ u-e-el-lu nn tn-el 
mountains plantations 

- , 11. wa - ar- su- la - as SE (pi.) pa -is ga-ta-rn nn-ns li - si ti-in-nn ib^(?)’ 

grain 


12/ Nu-u-ki-a-an SAE mIt (pi.) ALEE IMMEEE EALBl) . . . HIA ti-in-^ 
king of the lands ^ oxen, ^heep, dogs, , , . . . 

13. AJAEE kar(?)-ta-as ma kal-M ns ti-in-nt|-zi sum-ku as (?) 

sons 

14. nu - ma - as - ta an gu - un DAE (?) DEODD jpiu (?) - uz - zi - ia -%n - za kur - zi . 

15. nu-us(?) u-ul ti-in-nu-zi ma-a-an ku-i|-ta ku-u-ma-an 


I greatly 

ki - i • ku - it I ki - sa - fit (?) 


16. a-x)a-a-sa pa-E s'^^IM-ni te-E ki-i» ku-it| ki-sa-ftt(?) 

Hadad | 

17. a - si ha - ak - hi - ma - as at - ti -.is - si an - ni - is - li te - iz - zi ^ 

18. ki - i az - zi - ik - ki - ta - ni ^ • ak - ku - us ^ ^ - E - taJ- ni ^ ^ 

19. kak^®-bu-wa ad -din ma-tu-un u-ul ku-it-ki .^LD-SIB DDD (?) LD-SIB gis 

^ nhfipn. : the shenherd 


20. a - pa - a - sa 


ti - in - nu - ut 


'\shepherdi sheep,'- the shepherd 
sod J]^J ga u-ul |a - aj- ak - k[i] 
' Sadad 


21. IM - as 1JT - i M-i-e-it i-id- dm - 

Hadad, the Sun- god 

22. pa - a - E DT - un sa - an - hi - es mal - zi 

the 8un-god 

23. IM - sa te - iz - zi nu - pi - ra - an ku - it 
Hadad 

24. . - e (?) - sa - pi am - me - el tu - e - ig - ga - as 

25.. - e(?) - sa- pi^^ ku-pi^i-bi kur-ak-ta nu 


i-id - rlin - pi^^ - un u - pi^^ - te - it 

• th\ Sun-god 


na - an u 


-ul u-e-mi-ia 


Jfa-an-lia #-ul u-e-mi-ia 


mi - e - es 


a - a - an - ta 


Za - ta - ga - an 
the god Zagaga 


bi - i - e - it 


^ See L 10, end. 

^ Or part of another character ending in the same way (? st). 
3 Or nuwm'at, 

^ Muted or mutet, 

® See 1. 20 (the second word). 

® Or ‘ very,’ or ‘ very much/ 

7 giAsau HI-A. 


® Or u. 

9 Posably tohe completed tinnu, as in the preceding lice, or Unnuzt, 
as in the fo] lowing one. 

Or gub-» 

n Or m {uw^l . 

Slightly damaged, hut fairly certain. 

Or nu-wa-ra-fin. 



• • • •./ V • ■ ^ 

•. •• • • 




i: 


1. 

2 . 

3. 


. . -ta na-is *“* EJT-ZU-IfA i si-i-e(?)-:y;(?)* . . . . 

, the Moon -god • • • . 

. -a-ar^ KA-Q-AL-as bi-iiis si-i-e-it AWJEEfJ (pi.) su-^1[ ^AL . 
the city -gate the 

an - zi u - ug - ga An -^nm - an - na - as e - es - mi • 

the n'orna^i Anuannas 


II. 


4. 

5. 

6. 
7. 


sa li - it all - lia - ti sa - at u - ul da - all ■* hu - un zak - kur ® - ta ... 

ak-ha-ti na - pa da - a[h - hu] - un AN (pi.) - an ud-da-.a-ar ne - iz - za- an (?) . . 

the godSy 

su *• uh - ka - ak - ku - un a - i - is - mi - it ka ^ la - as - mi - is ka - at - ta - lu . . 

‘ma is-ga-ra -aq -qa- as na-as-sa-an se - ir te- ^ek-kn-nn Q-TT-HUR e(?) . . . 

th£ backbone 


a.- 

8. 

. . (pL) - as ud - da - a - ar 

u-ul 

9. 

. • Te - li - bi - nu - sa ku - 

the god Telibinu 

e - da - ni - 

-10. 

; . . ma - ak - bi - ta - an mu - ga - mi 

LI. 

. . ua-az ®-mi-la ma-pi ®-a 

um-ma 

12. 

• . . -ti li-ga IX.-an 

pa-a-u 


nine 



13. 

*- pi ® (?) - as ^ 

Te - K 


\ un ma - a -* an - sa - an 


the Sim-god 

MAH nu 
the god dens Mah 

ku-is MASDH 
peamnt 


aods 


gods 


the Sun-god 

i I. TJBJJ 
one fiheep 


pa-a-n 


bi - nu - • 

god Telibinu 


mu ' 


- a - u - WB> - as 


qa - ti 


Y. 


14. 


-az " 


H-i 


GIR-GIR 


16 [ZJABAR 

bronze 

la. * . . . . 

17 


I. LUT 
one uase 

a-na na-ak- dam-mi 


ZABAR 4ul na-ak- dam-su ZABAR 

of bronze 1 bronze 

ri-ig-ga-te-e^ I. GIS-GAL ZA[BAR] . 

# I one % door(J) of bronze 

-pa-as ZABAR II. GIS-ES ZABAR I. GIS-IR jzABAR I. GIS-MAR ZAB[AR] 

of bronze y txco boxes {?) qf bronze y one basket {?)hf broxizef one charigt of bronze 

. ZABAE, 1. GIS-MES ki-i§-t9-as ib-|i-a§ GIS5-MES ki-i§-ta-as . 

bronze y one | 

18 I. GIS su-u-ni-laras® GIS-ES ak-ku^a-ast TTJR GAB EDINA tgk-ku-d[a] 

one ^ I the p>yoduee{f) of the plain 

^19. -as III? LUT ku-ku-ub ^s-tu Il|. TUL-HIA wa-a-tar ku-it-ta ^ , 

^ th^^ee D.B. dishes ^ctth {^) thkje ' cups 

20 -an-zi gul III. 

m • thrh 


GIS 


MUpS 

bii|-u ^^-ri-ia-as 


mi-is 




0 

\ 


21. . -ra GAL I. LUT GISTIN I. LUT si-ni (?)-wa-an L LUT KAS-EDINA I. LUT LU-SIB (?) 

great, one jar of nine, one jar of • I one jar oj^dhm-ioine^^ one jar of . ^ , 

22 [I. GAL ZAL DTJG-]GA I. GAL-EDIK^I. GAL ZAL-XJDtrf'MAN “"ZA-GIIT “^SI-A “'SIG-SI[G?] . . 

[1 great {mea>sure) good'] oil, one great {measure) edina, one great (measure) sheep-fat if), nxan stone, lapis-lazuli, sia-.sj^o??r, sigsig-^jfo??^ 


23. GISTIN (?) 

u'ine (?) 

24 na (?)-ia-as 


bat-tu-la-as 

GI-DUG-GA 
siceef cane 


sa-ne-iz 


iz-5L 


na-at is-tu 
with (?) 


^ Or EK-ZIJ-KA may haye had in the language of the tablet the common 
pronunciation of Sin, supposed to he a corruption of Zu-na, 

* Compare oSr in line 5, uddccr in 11. S, 10, and iiidar in line 8 of the obverse. 
^ Or ni {zah-ni-ta), 

* On the original tins syllable looks as though it belonged to 

® Ot ti&, ® Or wa,^ 

Perhaps to he completed mu-gora-xi-^a-aL 


d-na-a-^-ta 
ZAL DUG-GA 

sneei oil 


GIS sa-a-ki 
kur-ni-e-iz-zi (?) 


® PoRsihly a recentaGlc of bronze -wire woven like a basket, 

^ Or / 

^0 £u and « nr©-fi?Titten close together, -with a damaged portion between. They 
may, tlierefyri;, form one character, in which case we ought, perhaps, to 
rcafl sir, raaikliig the vroiA sir-ri-ia-as. * 

* Wine of the; plain,’ j^erhaps really a geograpMcd expression, ‘wine of 
edim-,^ he. Ihihylonia. (Belitzsch identifies edina with Eden.) 




• !'./ 


VII. 

25 


■ ma - h.Q3 ij - sa - an 


, c 






ali-ri qa^da* II. GrlS BANSUR GIS lii-nt-ti-ia da (?) - 
^ • tiro tabie(s) • (of) luttia-?roaf/ 

26 ku-pi^-bi-ia I. £rA*R GlIR-Ifl- •da-a-i nu-iis-sa-an a-na L GIS BAlSTSUE *. . . 

one * I one table 

27. ki-i xi-nn-te-es da-a*4 I. LIJT GiR>GIIl(P) 2[5 l]BAII qa-ab na-ak-dam-mi GIS -GAL Z[AJBAIl] 

^bronze ^ the door of bronze 


one 


28. GIS a-ri-im-pa-as ZABAR IL 6rS-ES ZABAR i-na L GIS BxANSUR a-na UT da-[a-il 
arimpas-^^oa^^ {tind) bronze tivo • of bronze for one table to the Sun-god 


VIII. I 

29. GIS GAR-GUL2 ZABAR I. GIS RAB ZABAR I. GIS KAK ZABAR a-na I. GIS BANSUR I. na-an- . . 

a chopper {?) of bronze, one vesnet^pf bronze, one plug of bronze for{?) one table one 

30. da-a-i a-na IT. GIS BAlSTSUR-ma is-tin-na IX. GAR GIR-RA-GAL i-na GIS ma-ki-iz da . . 

tivo tahle{ii) nine 

31. se - er - ra - as - sa - an im - zu ga; - kin - ak - ia da-a-i nu XA - HI - A si - ti - is - si . . . 

stonea 


32. III. LET HI-A GISTIX-XA mar mi K AS-EDIXA III. LET ku-ku-ub HI-A nm (.?) e-te-na-as . . 

three Jam " of wine ’ 4 * three (D.P.) cups 

33. GAL ZAL DEG-GA GAL EDIHA GAL ZAL-EBE sa-ni-iz-zi ki-na-an-da ki-i hu-n-pa .... 

siceH oil I 


IX. 


a - sa - a - si zi - in - ni - e (?) 


X 


34.1. GIS BAXSER u-nn-wa-an-ta "a-na ET da-a-i L GIS BAXSER ii-nu-wa[-an-ta] 
one table ^ to the Sun-god one table 

35. a-na Te - li - bi - nii da - a - i ma - a - an an - Inm 

to Telibinu 

36. ne (?) - kii - us me - bur - ma LET pa-ab-bu i-na-li-az pa -ah -bur pa - ni an - lim da-a-[i] 

d pattu-mse 

37. sa-ne-iz-zi sa - me - si - iz - zi j^u SAL Su-gi be -el an-lim bu -uk -ma - a - us 

i lord of the gods {?) 

38. bu - uk - zi II. su ir - ba - a 4iz - zi lab an - lim ba - at - ki na - as - ta 

I ' messenger {?) of the gods {?) 

39. u - iz - zi a - bi - ia ut - ti u - ul ku - it - ki 

^ K 


pa - ra - a 


1 - la - zi 


40. ma - a - an lu - uk - si - ta ^ be - el an *inn pa - ni an - Hm iz - iz (?) - zi 

lord of the gods {?) before the gMs If) 

, * . -I • _ _ • ^ 




41. sa - me - se - iz - zi bu - uk - ma - a - us I bu - uk - zi 


III. 

three 


su 



ir - ha - iz - zi 


42. I. QrAR GIE-EA al(?) a-na ITS ims-g! -ia i-na BANSTTE UT da-a-i nu mar . / 

the Simi'^od • , the Stfn-gfct* \ *- 

43. GISqE-an a-na UT si-pa-anj-ti j I. ' GrAE GIE-EA al (?) a-na Te-li-b^nu . 

wine ^ to the ^n-god - ' - - - -Telibiim ' T ' ' ' 

44. a-na (?) ^IS BAUSU^, s‘’«,Te-li-bi-n| da-a-i jnar ,nu ElAS EDIEA GIS'^lST-aTi 

/oj’t t the table ^ of * ,e ^ 

45. si . . . -t? I. MAS GAL *1. TOU *a-na UT Te*-li-bi-nu-ia sum sa an 

onefull-gruicn hkl , ia the Bun-god Telibinu 


XL 

46. 


47. 


hu-i-su sa UDU/W-ZAG-LU GU-GABA SAG-DU NIN-MES 

s/^ep, the eide,^ the breast. the head 


da-a-i sa MAS GAL-ina(?) GU-GABA GU-ZAG-LU SAG-LU [NIE-MESl 
fuli-grmen kid, the breast, the side, the head 


48. [a-na Te-l]i-bi-nu s'"* UT-ma (?) da-a-i GU- 
[^0 Tef^ibinu (and) the Bun-god 

49 GAR-GIE-RA MAS-MAS 


^ Or im, 

^ Or IGr* GUL (dialectic Sumerian AG- GUI/). 

® Apparently a Tessel through which the liquid pasaes— strainer? 


^ Or lu-ug-gir-ta, 

® The character read li has not ^nite the same form as in other 
text, and the transcription is therefore doubtful. 


places in this 
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